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egerli Okurlarimiz,
Tiirkiye, bulundugu iklim kusaginda-
ki bitki ortiisti gesitliligiyle aricilia en
elverigli iilkeler icerisinde bulunuyor.
Ulkemiz, sahip oldugu potansiyeliyle
diinyanin 2. bal iireticisi konumunda
yer aliyor. Tiirkiye olarak, 2019'da 114
bin 113 ton bal iiretimi gerceklegtir-
dik. Bunun 5 bin 548 tonunu ihrag¢ ederek 24,8
milyon dolar gelir elde ettik. Bal ihracatimizda
Almanya ilk siray: alirken, onu izleyen Amerika
Birlegik Devletleri, Suudi Arabistan, Kuveyt ve
Umman ilk 5 iilke icerisinde yer aliyor. Tiirk bali
2019'da toplam 45 iilkede damaklar: tatlandirds,
aricilarimizin gayretleriyle ihracatimizi her yil
katlayarak daha da yiikseltmeyi hedefliyoruz.
Analarimizin tiretimlerini ve ihracatimizi daha
da artirabilmek i¢in Bakanlik olarak cesitli teg-
vikler uyguluyoruz. Bunlardan biri de Tarim ve
Kirsal Kalkinmay: Destekleme Kurumu aracili-
giyla siirdiiriilen Katilm Oncesi Kirsal Kalkinma
Araa (IPARD) Programrdir. IPARD Programi
kapsaminda arialarimiza bugiine kadar 88 mil-
yon lira hibe verilerek kirsalda 195 milyon liralik
yatinm ekonomimize kazandirildi. Yapilan calig-
malarla, geleneksel yontemlerin yerine ¢agin ge-
rekliliklerine uygun ve yiiksek teknoloji kullanan
aricilik igletmelerimiz daha da yayginlagiyor. Ari-
alarimiz son yillarda uluslararas: kuruluglar tara-
findan diizenlenen etkinliklerde kara kovan petek
baly, kristalize bal gibi iirtinlerle diinya birinciligi,
ikinciligi ve tigtinciiliigiiyle 6diillendirilerek Tiirk
balinin kalitesini tescilledi.
Bunun yam sira balin, polen, ar siitii ve gelenek-
sel tamamlayic tip uygulamas: olarak “apiterapi”,
gida ve ila¢ sanayisinde kullanimlar goz 6niine

alindiginda aricahigin ne kadar 6nem arz ettigi
acikca gorillmektedir.

Bu vesile ile 14 Mayis Duinya Ciftciler Gunii
ve 19 Mayis Atatirk'c Anma, Genglik ve Spor
Bayramri'ni en icten duygularla kutluyorum.
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Dr.Bekir PAKDEMIRL
INTRODUCTION

steemed Readers,
Thanks to the diverse vegetation in the climate zone it is located in, Turkey is
one of the most favorable countries for beekeeping. Our country is the 2™ top
honey producer in the world with a huge potential. In Turkey, we produced
114,113 tons of honey in 2019. We exported 5,548 tons of this and generated
USD 24.8 million in revenues. Germany ranks the first in our honey exports,
followed by the United States, Saudi Arabia, Kuwait and Oman among the
top 5 countries. The Turkish honey left a sweet taste on the palates of people
in a total of 45 countries in 2019. Using the efforts of our beekeepers as a leverage,
we aim to exponentially increase our exports every year. Our Ministry implements
various incentives to increase the production and exports of our beekeepers. One of
these is the Instrument for Pre-Accession - Rural Development (IPARD) Program,
which is run via the Agriculture and Rural Development Support Institution. Under
the IPARD Programme, we have provided our beekeepers with grants totaling TRY
88 million so far, leading to rural investments worth TRY 195 million. Efforts in place
enable the proliferation of beekeeping businesses employing high technology in line
with the requirements of the day instead of conventional methods. In recent years,
our beekeepers have registered and proved the quality of the Turkish honey when they
globally ranked in top three with kara kovan honey and crystallized honey products
during events held by international organizations.
Furthermore, it is clear how important beekeeping is, considering the use of honey,
pollen, royal jelly and ‘apitherapy', a form of traditional complementary medicine, in the
food and pharmaceutical industries.
Availing myself of this opportunity, I would like to cordially celebrate May 14, World
Farmers Day and May 19, Commemoration of Atatiirk, Youth and Sports Day.
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wsal Kalkinma Dergisinin degerli
okurlar,
Bugiine kadar sizleri destekledigimiz
sektorlerle alakali detaylica bilgilen-
dirmeye gayret ettik. Bu saymmzda da
IPARD kapsaminda énemli bir yere
sahip olan Anicihk ve An Uriinlerinin
Uretimi, Islenmesi ve Paketlenmesi
Sektoriinii ele aldik.
Bilindigi iizere diinyada bal iiretiminde 6nemli bir
yere sahibiz. Bal ve a1 iirlinlerinin faydasi saymak-
la bitmiyor. Ulkemizin sahip oldugu cicek rezervi,
4 mevsimin yagandig bir iilke olmasi tiretilen ba-
lin da ne kadar kaliteli oldugunu ortaya koyuyor.
Bu bilgilerden hareketle bizler de Tarim ve Kirsal
Kalkinmay1 Destekleme Kurumu olarak bugiine
kadar Analik sektsriine énemli katkalar sunduk.
42 ilimiz genelinde yatinm tutan yaklagik 195 mil-
yon TL olan 2.059 projeye 88 milyon TL hibe ver-
dik. Hali hazirda hibe stzlegsmesi imzalanmig ve
yatinm siirecini stirdiiren projelerimiz de bulun-
maktadir. Bu yatirimlarla sektére katk yapmaktan
duydugumuz mutlulugu sizlerle paylagmak iste-
rim.Degerli okurlar, bilindigi iizere tiim diinyay1
etkisi altina alan ve on binlerce can kaybina neden
olan kiiresel bir sorunla kargt kargiyayiz. Tum
diinyaya yayilan Covid-19 viriisii bizlere bagta sag-
lik olmak {tizere pek ¢ok degeri yeniden hatirlatt.
Tum diinyann adeta bir karantinaya dénuistiigii
bu giinlerde, dijitallesmenin ve teknolojinin 6ne-
minin bir kez daha farkina vardigimz diisiintiyo-
rum. Bizler de TKDK olarak sizlere web sitemiz ve
sosyal medya araglarimzla her daim giincel bilgiyi
sunmaya, yatrimlanmz ve yatrmcilanmiz hak-
landa bilgileri paylasmaya, 6rnekler sunmaya ve
¢agr1 duyurularimuz dahil her tiirlii bilgilendirme-
yi yapmaya devam edecegiz.
Ug yildir sizlerle ézenle bulusturdugumuz Kirsal
Kallanma Dergisinin de bu 20. sayisinn son sa-
yis1 oldugunu ve yaym hayatina devam etmeyece-
gini, siz kiymetli okurlarimizla yine dijitallegme
yolunda bir adim olarak attgimzi da paylagmak
isterim. S6zlerimi sonlandirirken tiim diinyanin
etkilendigi viriis salgmimin en kisa siirede son bul-
masin ve Uretecegimiz, daha ¢ok calisacagimiz
glinlerin gelmesini Yiice Allah'tan niyaz ederim.

ali
BASKAN / PRESIDENT

Dr.Muhammed ADAK
FOREVWORD BY THE PRESIDENT

istinguished readers of the Rural Development Journal,
We have so far provided you with detailed information on the sectors we support.
In this issue, we put the spotlight on Apiculture and the Production, Processing
and Packaging of Apiculture Products, which are given much focus under
IPARD. As you know, we play an important role in global honey production.
Honey and apiculture products have numerous benefits. The flower reserves
of our country as well as the fact that Turkey is a country where we have the
opportunity to enjoy all 4 seasons are proof for the quality of honey we produce.
Acting on this information, we, at the Agriculture and Rural Development Support
Institution, have offered a major contribution to the Apiculture sector so far. We offered
grants totaling TRY 88 million to 2,059 projects with an approximate investment amount of
TRY 195 million across 42 provinces. We currently have projects for which grant contracts
have been signed and investments are ongoing. I would like to share the happiness we
feel for contributing to the sector through these investments. Dear readers, as you know,
we are currently facing a global problem that affects the whole world and causes the loss
of tens of thousands of lives. Covid-19 has spread all over the world and reminded us of
many values, especially that of health. In these days when the whole world has turned into a
quarantine ward, I believe we have once again realized the importance of digitalization and
technology. At the ARDSI, we will continue to offer you up-to-date information through
our website and social media tools, share information about our investments and investors,
and provide examples as well as all kinds of information, including our announcements for
calls. We have been bringing you the Rural Development Journal for the past three years.
Yet I would like to share with you that this 20% issue is the last issue of the Journal and that
we will discontinue to publish it, a step towards digitalization. As I conclude my words, I
strongly and sincerely hope that the current Covid-19 pandemic will end soon and we will
continue to work more and produce more.
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TKDK 13 YASINDA
ARDSI IS 13 YEARS OLD

vrupa Birligi (AB) ve uluslararasi kuruluglardan saglanan

kaynaklarin kirsal kalkinma faaliyetinde kullanilmasini sag-

lamak amaciyla 18 Mayis 2007’de kurulan Tarim ve Kirsal
Kalkinmay1 Destekleme Kurumu (TKDK), 13. yasini kutluyor.
TKDK, AB tarafindan aday ve potansiyel aday iilkelere destek
olmak amaciyla hazirlanan Katilim Oncesi Kirsal Kalkinma
Araci (IPARD) Programi kapsaminda Tiirkiye’ye ayrilan fonu,
besi ve siit hayvanciliindan kanatl eti tiretimine, yumurta
tavukculugundan tarim tirtinlerinin islenmesi ve paketlenmesi-
ne, tibbi aromatik bitki yetistiriciliginden ariciliga, el sanatlarin-
dan kirsal turizme, yenilenebilir enerjiden makine parklarina,
katma degerli tirtinlerden su tiriinleri yetistiriciligine diger bir
cok sektorde proje bagvurusunda bulunan girisimcilere hibe
olarak kullandiriyor. %75’ AB kaynaklarindan olusan fonun
%251 ise ulusal biitceden olusuyor. TKDK, kurulusundan bugii-
ne kadar IPARD Programr’nin uygulandigi 42 ilde toplam yati-
rim tutari 8,6 milyar liralik 13 bin 503 projeyi 4 milyar TL hibeyle
destekledi.

08 « HABER / NEWS

stablished on May 18, 2007 to ensure that resources from the

European Union (EU) and international organizations be used

in rural development activities, the Agriculture and Rural
Development Support Institution (ARDSI) is celebrating its 13th
anniversary. ARDSI extends the fund allocated for Turkey under the
Instrument for Pre-Accession - Rural Development (IPARD)
Programme prepared by the EU to support candidate and potential
candidate countries to the entrepreneurs applying with the projects in
many sectors from fattening and dairy farming to the production of
poultry meat, poultry for egg production, the processing and packaging
of crops, the production of medicinal aromatic plants, beekeeping,
handicrafts, rural tourism, renewable energy, machinery parks, value-
added products and aquaculture. The fund 75% of which consists of EU
funds while the remaining 25% is supported by the national budget.
Since its establishment, ARDSI has supported 13,503 projects with a
total investment amount of TRY 8.6 billion TRY 4 billion of which is
composed of grants in 42 provinces where the IPARD Programme has
been implemented.

=
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TKDK PROJE BASVURU SURECI

TKDK, y1l icerisinde belli sektorlere yonelik web sitesinden cagri
ilanlar1 yayimhiyor. flanda, desteklenecek sektorler, bagvuru sartla-
r1, yerine getirilmesi istenen kriterler ve proje bagvuru tarihleri
belirtiliyor. Bu siirecte potansiyel yatirimcilara sahada bilgilen-
dirme toplantilar: diizenleniyor. Ayrica, TKDK il koordinator-
litklerini ziyaret eden vatandaglara birebir ve 444 85 35 TKDK
Yardim Masasi {izerinden interaktif bilgilendirme yapiliyor.
Yatirimcilar, ilan edilen siirelerde projelerini hazirlayarak
TKDK’ya sunuyor. Yapilan incelemelerin ardindan hibeye hak
kazanan proje bagvuru sahipleri web sitesinden duyuruluyor,
yatirimcilarla illerde hibe sozlesmeleri imzalaniyor ve yatirim-
cilar faaliyetlerine bagliyorlar. Yatirimin tamamlanmasini miite-
akip hibeler 6deniyor. 5 yil siiresince isletmeler denetime tabi
tutularak projelerin siirdiiriilebilirligi saglaniyor. IPARD
Programr’yla, kirsalda AB standartlarinda isletmelerin kurulu-
mu, mevcut isletmelerin modernizasyonu, ekonomik cesitliligin
artirilarak kirsaldan kente go¢iin 6nlenmesi amaclaniyor.
TKDK, Avrupa Komisyonu raporlarinda IPARD Programi’ni
uygulayan en bagarili iilke olarak cesitli Balkan {ilkeleriyle imza-
ladig: is birligi protokolleriyle deneyimini bu iilkelerle de payla-
siyor.

KIRSAL KALKINMA | RURAL DEVELOPMENT | #20
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ARDSI PROJECT APPLICATION PROCESS

ARDSI publishes calls for application announcements for certain
sectors via its website throughout the year. The announcement
specifies the sectors to be supported, the conditions for application, the
criteria to be fulfilled and the timeline for project applications. In this
process, on-site information meetings are organized for potential
investors. In addition, interactive information is provided directly to
the citizens visiting the provincial coordination units of ARDSI and
through the ARDSI Help Desk at 444 85 35. Investors prepare their
projects and present them to ARDSI within the announced timeline.
Following evaluations, the project applicants who are entitled to the
grant are announced on the website, grant contracts are signed with the
investors in their respective provinces and the investors initiate their
operations. Following the completion of investments, grants are paid.
Businesses are inspected for 5 years to ensure the sustainability of
projects. The IPARD Programme aims to establish rural enterprises up
to the EU standards, modernize existing enterprises, and increase
economic diversity to prevent migration from rural to urban areas. As
the most successful national institution implementing the IPARD
Programme based on the reports of the European Commission, ARDSI
is sharing its experience with various Balkan countries through the
cooperation protocols signed with these countries.

l-r
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228 PROJEYE 195 MILYON TL

HIBE VERILECEK
TRY 195 MILLION GRANT TO BE PROVIDED TO 228 PROJECTS

arim ve Orman Bakani Dr. Bekir Pakdemirli, TKDK’ya yapi-

lan 228 proje bagvurusunun onaylandigini ve bu projelere

195 milyon TL hibe verilecegini duyurdu.
Pakdemirli, yaptig1 yazili aciklamada, kirsaldaki tireticilerin geliri-
ni artirmak, yatirim ve istihdam ortamu olusturmak, kadin ve geng
girisimcileri daha fazla destekleyerek iiretimi ve kaliteyi artirmak
amactyla IPARD Programi kapsaminda kirsal kalkinma destekleri-
ni yatirnmcilarla bulusturmaya devam ettiklerini belirtti. Bu ¢erce-
vede, IPARD II-6. Bagvuru Cagri flani1 déneminde bagvurular:
alinan ve yapilan incelemelerin ardindan projelerin 3. grubunun
onaylandigini ifade eden Pakdemirli, su degerlendirmelerde
bulundu: "Ciftlik Faaliyetlerinin Cesitlendirilmesi ve I Gelistirme
faaliyetleriyle ilgili 228 adet projeye toplam 195 milyon lira hibe
verilecek. Bu hibe sayesinde kirsalda 340 milyon liralik yatirim
yapilmasi hedefleniyor. Projelerin 857 bitkisel tiretimin ¢esitlendi-
rilmesi, bitkisel {iriinlerin islenmesi ve paketlenmesi, 6's1 aricilik ve
ar1iiriinlerinin tiretimi, islenmesi ve paketlenmesi, 61'i zanaatkérlik
ve katma degerli iiriinler, 56’s1 kirsal turizm ve rekreasyon faaliyet-
leri, 8'i kiiltiir balik¢ilig, 1'i makine parki, 11'i de yenilenebilir ener-
jiyatirimin kapsiyor.”

6. CAGRIDA VERILECEK HIBE 755 MILYON LIRAYA
ULASACAK

Bakan Pakdemirli, subat ve mart ayinda aciklanan birinci ve ikinci
grup sonugclariyla birlikte 6. Cagr1 doneminde saglanacak hibe mik-
tarinin toplamda 755 milyon liraya, yatirim tutarinin ise 1 milyar
340 milyon liraya ulasacagina isaret etti. Kirsaldaki tireticilerin
gelirini artirarak yatirim ve istthdam ortami olusturmak i¢in kadin
ve geng girisimcileri de desteklediklerini kaydetti.

10 « HABER / NEWS

EN

he Minister of Agriculture and Forestry, Dr. Bekir Pakdemirli,

announced that 228 project applications filed to ARDSI were

approved and agrant of TRY 195 million would be provided to these
projects. In his written statement, Pakdemirli stated that they were
continuing to extend rural development supports to investors within the
scope of the IPARD Programme in order to increase the income of rural
producers, create an investment and employment environment, increase
production and quality by offering more support to women and young
entrepreneurs. Stating that the 3" group of projects were approved after
applications were made during the 6 Call for Application under IPARD IT
and subjected to certain examinations, Pakdemirli made the following
remarks: "A total of TRY 195 million will be granted to 228 projects under
Farm Diversification and Business Development. This grant aims to realize
investments worth TRY 340 million in rural areas. 85 of the projects are
related to the diversification of plant production and processing and
packaging of plants, 6 to beekeeping and the production, processing and
packaging of bee products, 61 to craftsmanship and value-added products,
56 to rural tourism and recreation activities, 8 to aquaculture, 1 to machinery
parks and 11 to renewable energy investments.”

THE GRANT UNDER THE 6™ CALL WILL REACH TRY
755 MILLION

Minister Pakdemirli pointed out that the total amount of grant to be
provided during the 6% Call for Applications, including the results
announced for the first and second groups of applications in February and
March, would reach TRY 755 million while the amount of investment
would reach TRY 1,34 billion. He noted that they were also supporting
women and young entrepreneurs in order to create an investment and
employment environment by increasing the income of rural producers.

KIRSAL KALKINMA | RURAL DEVELOPMENT | #20

TURK ARICISINA 88 MILYON TL HIBE
TRY 88 MILLION GRANT TO TURKISH BEEKEEPERS

arim ve Kirsal Kalkinmay:1 Destekleme Kurumunun

(TKDK) kurulusundan bugiine kadar aricilik sektoriine 88

milyon TL hibe verildi.
Tiirkiye’nin 42 ilinde TKDK’ya proje bagvurusu yapan 2.059 arici,
194,4 milyon liralik yatirim yapti. TKDK, bu yatirimlar icin giri-
simcilere toplam 88 milyon TL hibe 6dedi. Hibelerden en ¢ok
yararlanan iller bazinda degerlendirildiginde ilk sirada Ordu
bulunuyor. Ordu’da 35 milyon lira yatirim tutarindaki 366 proje
16 milyon TL hibeyle desteklendi. Tkinci sirada 230 projeyle yer
alan Sivas’taki aricilarin 20,7 milyon TL tutarindaki projeleri i¢in
9,5 milyon TL, 175 projeyle ti¢iincii sirada yer alan Van’daki arici-
larin 17 milyon lira tutarindaki yatirimlarina ise 8,2 milyon TL
hibe saglandi. Avrupa Birligi’nin (AB) aday ve potansiyel aday
iilkelere destek olmak icin hazirladigi Katilim Oncesi Kirsal
Kalkinma Arac1 IPARD) Programi kapsaminda, aricilik, ar1 tirtin-
lerinin tiretimi, islenmesi ve paketlenmesine yonelik girisimcilere
yiizde 55-65 hibe firsatlar: sunuluyor. Tiirk aricilar agirlikh gez-
gin olduklar: i¢in makine ekipmana daha ¢ok yoneliyor.
Faydalandirilan hibelerle aricilarin daha saglikli ve verimli tire-

tim yapmalarina olanak saglaniyor.

KIRSAL KALKINMA | RURAL DEVELOPMENT | #20

ince the foundation of the Agriculture and Rural Development

Support Institution (ARDSI), TRY 88 million grant has been

offered to the beekeeping sector.
2,059 beekeepers applying to ARDSI with their projects in 42 provinces
of Turkey made investments worth TRY 194.4 million. ARDSI paid a
total of TRY 88 million grant to entrepreneurs for these investments.
An analysis of the provinces most benefiting from the grants places
Ordu on the top. In Ordu, 366 projects with an investment value of TRY
35 million were supported with TRY 16 million grant. TRY 9.5 million
grant was extended to Sivas, the runner-up, with 230 projects with an
investment value of TRY 20.7 million while beekeepers in the second
runner-up Van were supported with TRY 8.2 million grant for their
investments worth TRY 17 million. Under the Instrument for Pre-
Accession Assistance - Rural Development (IPARD) Programme
created by the European Union (EU) to support candidate and potential
candidate countries, 55-65 percent grant opportunities are offered to
entrepreneurs regarding beekeeping and the production, processing
and packaging of bee products. As Turkish beekeepers are mainly
nomadic, they mostly focus on machinery and equipment. Such grants
enable beekeepers to produce in a more robust and efficient manner.
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WE GOT AMESSAGE FROM AN ENTREPRENEUR

TKDK DESTEGIYLE URETICININ EMEGINE
DEGER KATTI

ADDED VALUE TO THE LABOR OF GROWERS WITH THE SUPPORT OF ARDSI

Bostancilar1 Tarimsal Uretim ve Pazarlama Kooperatifi'nin

bagkanhgim yiiriitityor. Genger, tireticilerin tirtinlerindeki
deger kaybini azaltmak ve onlar1 daha rekabet edebilir duruma
getirmek icin hazirladig1 soguk hava deposu projesiyle TKDK’ya
bagvurmus.
Projeyi hayata gecirerek bolgesine 6nemli bir katk: saglayan
Gencer, “Yatirimimiz 375’ser tonluk 8 ayr1 boliimden olusan 3.000
kapasiteli bir soguk hava deposu. Tesisimizde 24 kadin personel
calistyor. 5 de erkek personelimiz var. 3 kisilik teknik personelle
birlikte 32 personele istihdam saglamus olduk. Bu sekilde pozitif
ayrimcilik yaparak kadmlarimizin da is hayatina katilmalarini sag-
ladik ve aile biitcelerine katkida bulunma imkani sunduk. Bizim
amacimiz, kiiciik {ireticilerimize tirtinlerini deger kayb: olmadan
uzun siire saklamalarina olanak saglamakti. Uretim yapan diger
firmalarla rekabet edebilsinler ve alin terlerinin karsihigini alsinlar
istedik. Genel olarak kiiciik capli iiretim yapan tiyelerimizi merdi-
ven alt1 {iretim yapmaktansa, tiriinlerini daha modern daha yiiksek
standartlarda koruma imkéani saglayarak verimi artirmay1 hedefle-
dik. Bu yatirimimizla iiyelerimize modern bir tesis kazandirmis
olduk.” diyor.
Ahmet Gencer, projeyi hayata gecirdikten sonra bircok kisinin
TKDK hakkinda kendilerinden bilgi aldigini da ifade ederek,
“TKDK’y1 gelenlere 6neriyoruz. Kiiciik bir yerdeyiz herkes birbi-
rini tamir. Proje dsnemlerinde miiracaat etmeleri icin tegvik ediyoruz.
TKDK yiikiin yarisi aldigt icin bu cahsmalar1 tamamlayabiliyorlar.
Buyiizden haliyle herkes memnun ve TKDK iyi ki var.” degerlendir-
mesinde bulunuyor.

(TR) Q hmet Genger, 1973 yilinda kurulan 493 ortakli Beypazari
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Agricultural Production and Marketing Cooperative, which
was established in 1973 with 493 partners. Genger applied to
ARDSI with the cold storage project prepared to reduce the loss of

(e Q hmet Genger is the head of Beypazar1 Vegetable Gardeners

value in the crops of growers and render them more competitive.
Making a significant contribution to the region by introducing the
project, Genger said: “Our investment is a 3,000-capacity cold store
consisting of 8 separate sections of 375 tons each. 24 women are
working in our facility. We also employ 5 male staff. We are
employing a total of 32 personnel including 3 technical staff. By
taking an affirmative action through this endeavor, we integrated
women into business life and enabled them to contribute to the
budget of their households. Our aim was to allow our small growers
to keep their crops for a long time without any loss of value. We
aimed to make them competitive with other corporate growers and
get the price of their sweat. In general, we aimed to increase the
productivity of our members acting as small growers by providing
the opportunity to protect their crops under more modern and
higher standards, rather than under-the-counter production. With
this investment, we have offered a modern facility to our members.”
Stating that many people received information from them about
ARDSI following the launch of the project, Ahmet Gencer went on
to say: “We recommend ARDSI to those asking for advice. We are
living in a small settlement where everyone knows each other. We
encourage them to apply within the project application windows.
Since ARDSI relieves half of the burden, they can finalize these
activities. Therefore, everyone is satisfied and we are so glad to have
ARDSI's support.”
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TARIHI LEZZETI GENIS KITLELERE ULASTIRDI

BROUGHT THE HISTORICAL DELICACY TO THE WIDE MASSES

Unlu Gida Mamuller Limited Sirketi’nin sahibi.

Pastaneciligin dedelerinden kendilerine gelen bir meslek
dali oldugunu anlatan Gerigelmez, “Biz de aile olarak senelerce
dedelerimiz tarafindan Trabzon’a kazandirilmis bu lezzetleri
gelistirerek devam ettirmek istedik. Bu sebeple 2010 yilinda bir
pastane acarak bu sektore giris yaptik.” diyor.
Gerigelmez, actig1 isletmenin y6re halkinca yogun ilgi gérdiigii-
nii ve talebi karsilayamadiklarini belirterek, “Daha fazla tiretim
icin imalathanemiz yetersizdi. Bu eksigimizi gidermek icin dev-
let desteklerini arastirmaya bagladik. Danigmanlarla yaptigimiz
goriismeler sayesinde TKDK hibelerinden haberdar olduk ve
proje yazmaya karar verdik. Bugiin pastanenin uzantisi olarak 3
katli bir imalathanemiz mevcut. Burada su béregi, kuru pasta, yas
pasta, siitlii ve serbetli tatli tiretimi yap1yor, ayn1 zamanda yore-
mizin meshur tatlisi olan Laz boreginin de en 6zgiin bicimde tire-
timini yapip pazarliyoruz. Uretim departmanimizda 40 personel
istihdam ediyoruz. Bu sayinin ¢ogunlugu kadin ¢calisanlardan
olusuyor.” diyor.
TKDK ile calisma siirecinin oldukca verimli gectigini kaydeden
Gerigelmez, “Proje yapmak isteyen herkese TKDK’y1 6neriyo-
rum. Kapisini caldiklar takdirde onlar icinde bir destek kalemi
olduguna inaniyorum.” ifadelerini kullaniyor. Gerigelmez ayrica,
son zamanlarda ¢ok fazla bayilik talebi aldiklarim belirterek,
amaclarinin {iretim kapasitelerini gelistirerek mevcut 2 olan

® S ektoriin alayhilarindan olan Ahmet Gerigelmez, Helvacilar

sube say1sini artirmak oldugunu s6yliiyor.
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isthe owner of Helvacilar Unlu Gidda Mamuller Limited Sirketi.
Explaining that pastry is a profession passing down to them
from their grandparents, Gerigelmez said, “We, as a family, wanted to
continue and develop these flavors brought to Trabzon by our

D neof the self-educated masters of the sector, Ahmet Gerigelmez

grandparents for years. For this reason, we opened a pastry shop in 2010
and ventured into this sector.”

Remarking that his business attracted great attention from the local
people and they could not meet the demand, Gerigelmez stated: “Our
manufacturing plant proved to be insufficient for a higher capacity of
production. In order to overcome this shortcoming, we started
searching for state supports. Thanks to our meetings with consultants,
we got to know the ARDSI grants and decided to draw up a project.
Today, we have a 3-storey manufacturing plant as an extension of the
patisserie. Here, we produce water borek, cookies, cakes, dairy desserts
and syrup desserts, and we also produce and market the most authentic
version of Laz Borek, which is one of the famous desserts of our region.
We are employing 40 staffin our production department. The majority
of these staff consist of female employees.”

Noting that the working process with the ARDSI was very efficient,
Gerigelmez went on tosay, “I recommend ARDSI to anyone who wants
toimplement a project. I believe that there is a supportitem for anyone
knocking on the door of the ARDSL.” Gerigelmez also states that they
have received alot of dealership requests recently and that their aim is
to improve their production capacity and increase the number of
branches that currently stand at 2.

S
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BOLGENIN EN VIODERN CIFTLIGINI KURDU

ESTABLISHED THE MOST MODERN FARM OF THE REGION

mini cift¢ilikle saglayan Sertac Giiler, TKDK’dan 1,2

milyon TL hibe destegi alarak 2 bin 600 metrekare
alan tizerinde 98 biiyiikbas kapasiteli ¢iftlik kuran bagarili bir
girisimci.
IPARD II1. Cagri kapsaminda desteklenen AB standartlarindaki
proje; Mus ve cevre illerde yatirim yapmak isteyen girisimciler
i¢cin ise 6rnek niteliginde.
Giiler, proje kapsaminda yiizde 70 hibe destegiyle modern bir
damizlik ¢iftligi kurduklarini belirterek, “Hep hayalimizde boyle
bir proje vardi. Kendi imkénlarimizla kisith olarak, belli 6lciiler-
de bir yer inga edebiliyorduk. Daha sonra IPARD desteklerini
duyduk. Projemizi sunduk ve aldigimiz destekle tam da istedigi-
miz gibi bir tesisi yapmus olduk. IPARD destegi olmadan bu islet-
meyi kurma sansimiz yoktu.” diyor.
Tesisin entegre ve 6rnek bir tesis oldugunu kaydeden Giiler,
“Aldigimiz destekle 2 bin 600 metrekare kapali alanda bina
olmak {izere yem deposu, makine ekipman deposu, giines panel-
leri, jenerat6r ve yem karma makinesi gibi bir¢cok ekipman kur-
duk.” ifadelerini kullaniyor.

@ IVI us'ta merkeze bagh Tabanlh kdyiinde yagayan ve geci-
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on farming, Sertac Giiler is a successful entrepreneur who
received agrant of TRY 1.2 million from the ARDST to establish a
farm with a capacity of 98 bovine animals over an area of 2,600 square

lEN) | ivingin Tabanh village affiliated to the center of Mus and living off

meters.

Supported during the 1 Call for Applications within IPARD II
Programme, the project living up to the EU standards sets an example
for the entrepreneurs that would like to make an investment in Mus and
neighbouring provinces. Stating that they established a modern
breeding farm with a 70-percent grant, Giiler said: “We always had such
aproject in our dreams. We were able to build a certain size of space,
limited by our own means. Then, we heard about IPARD supports. We
submitted our project and we built a facility exactly as we desired
through the supportwe received. We did not stand any chance tosetup
this business without IPARD support.”

Noting that the facility is an integrated and exemplary facility, Giiler
went on to say: “With this support, we installed many pieces of
equipment such as feed depot, machine equipment depot, solar panels,
generator and feed mixer in addition to abuilding over anindoor area of
2,600 square meters.”
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AHSAP ATOLYESI ILE HAYALLERINI
GERCEKLESTIRDI

DREAMS CAME TRUE WITH A \W00D WORKSHOP

Kidiman, meslegini kaliplarin disina ¢ikaran bir isim.

Farkl alanlara yonlendirilmesine ragmen zanaatina sahip
cikmay1 tercih eden Kidiman, dededen-babadan kalma makine
ekipmanlar ile ahgap bir kuliibede ahsap isciligine devam etmis.
Kidiman, “Ancak atadan kalma bu isler daha ziyade ingaat iglerine
yonelik tiretimlerdi. Dolayistyla ingaat islerinin olmadig: kis mev-
simi boyunca bos kaliyorduk. Ahsap ile daha bagka neler yapabili-
rim diye aragtirmaya bagladim. Internette ahsap iizerine dini
motiflerin ve ahgaptan cocuk oyuncaklarmin oldukea ilgi cektigini
gordiim. Ata meslegi olan marangozluk, giderek ahsap islemecili-
gine dogru evrildi.” diyor. Kiiciik bir attlyede ahsap islerini devam
ettirirken, devlet desteklerini arastiran yatirime1 TKDK’dan
haberdar oluyor. “TKDK’y1 daha ziyade hayvancilik ve tarimsal
makine ekipman destekleri ile biliyordum. il Koordinatorii ve 1l
Koordinatorliigii personeli ile bu fikrimi paylagtigimda il
Koordinatorliigii bu konuda bizi cesaretlendirdi.” diyen Kidiman,
aldig1 destekle atolyesinin nasil doniistiigiinii soyle anlatiyor:
“Daha 6nce kiiciik capli ahsap bir at6lyemiz vardi. Kis kosullarmn-
da bize inanilmaz zorluklar ¢ikariyordu. Diger yandan benim
hayalim, {irliniimii satin alacak miigterimin gelip {iretim yaptigim
mekam gordiigii, gezdigi, oturup sohbet ettigimiz bir mekéan kur-
makt1. Eski atolyemiz maalesef bu imkéni bize tanimiyordu. Simdi
Eldivanli olup sehir disinda yasayan hemserilerimiz memlekete
gelir gelmez 6nce sana ugrayacagiz, at6lyeni gorecegiz diyorlar
inanilmaz mutlu oluyorum.” $u anki tesisinin en biiyiik hayali
oldugunu belirten Kidiman, “Bu hayal TKDK ile gercek oldu.
Tesisimiz yaklasik 500 bin Tiirk lirasina mal oldu, bunun 300 bin
civarin1 hibe olarak aldim. Insanlar bence sunu unutmamali ki; iyi
seyler kolay olmuyor iyi seyler olsun istiyorsamz biraz da zahmet
cekmeyi kabul etmelisiniz ve hayallerinizin pesinden kogmalisi-
niz” seklinde konuguyor.

(TR Q ile meslegi olan marangozluga tutkuyla bagh olan Mehmet
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ommitted to carpentry, the family profession, with passion,
Mehmet Kidiman thinks outside the box when it comes to his
profession. Preferring to embrace his craft despite being

directed to various areas, Kidiman continued to engage in
woodworking in awooden cabin with the machinery and equipment
inherited from his grandfather and father.

Kidiman says: "But these were mainly intended for construction
works. Therefore, we had nothing to do during winter where there
was no construction activity. I started seeking for what else to do with
woodworking. I realized on the internet that religious patterns on
wooden materials and wooden toys attracted great attention.
Carpentry, our ancestral profession, gradually evolved into
woodworking.” While engaging in woodworking in a small
workshop, the investor delved into state subsidies and discovered
ARDSI. Remarking that he rather knew ARDSI as an institution
extending support in terms of livestock and agricultural machinery
and equipment and the Provincial Coordinator and the staff from the
Provincial Coordination Unit encouraged them when he shared his
idea, Kidiman comments on the transformation of his workshop
through this support: “We previously had a smaller workshop. It
posed insurmountable difficulties under harsh winter conditions. On
the other hand, my dream was to establish an enterprise where my
customers could come and visit my production area and we have a
talk. Unfortunately, our previous workshop did not enable us to do
that. Now, I am extremely happy to see our fellow townsmen from
Eldivan who live outside the town tell us that they will come and see
my workshop.” Indicating that his current facility was his biggest
dream, Kidiman remarks: “This dream came through with ARDSI.
Our facility came out at nearly 500,000 TL and I received 300,000 TL
thereof as grant. One should always remember that good things do not
come easily. If you want good things to happen in your life, you should
accept to suffer a bit and follow your dreams.

CANKIRI
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TURKCEMIZIN BAYRAMI
A FESTIVAL FOR OUR TURKISH LANGUAGE

B Prof. Dr. Sebahat DENiZ ) B
Marmara Universitesi Fen-Edebiyat Fakdiltesi Tuirk Dili ve Edebiyati Ogretim Uyesi
Marmara University Faculty of Science and Letters Department of Turkish Language and Literature, Faculty Member

tirk milli kiiltiiriiniin ortak ifade araci olan Tiirk dili,
asirlar 6ncesinden bugiine intikal eden kutsal bir miras-
tir. Baslangic tarihi hakkinda kesin bir sey sdylenmesi
miimkiin olmayan Tiirk dili, ilk yazili kaynaklarimizdan
Orhun Kitabeleri sayesinde ancak VIII. asir baglarindan itibaren
takip edilebilmektedir. 13. yiizy1la kadar gecen siire Tiirkler aci-
sindan cografi, sosyal ve siyasi anlamda olduk¢a hareketli bir
donem olmakla beraber Tiirk dili, kullanilan tek yaz dili olmus-
tur. Bu yaz1 dili daha sonraki dénemlerde kullanilan Tiirk¢enin
de temelini olusturmustur.
Tiirklerin Islamiyet’le tanismaya baglamasi ¢ok eski donemlere
kadar gider. Islam toplumlariyla temasi ve bu temasin Tiirkler
tizerindeki tesiri ise 11. asirda goriilmeye baglar. Bu dénemde
Hakani Tiirkcesiyle edebi eserler verilmeye baglanir. Daha 6nce-
ki dénemlerden farkli olarak Uygur alfabesi ile birlikte Arap alfa-
besi de kullanilmaya baglar. Islamiyet’i benimseyen Orta Asya
Tiirkliigii, batiya dogru harekete gecip Iran ve Irak ile yakin
temaslar1 neticesinde bu cografyada devlet kurup kiiltiir merkez-
leri olusturmustur. Bu merkezler, Tiirk dilinin gelismesini de
etkilemistir. 13. ylizyila kadar gecen bu siirede Tiirkler Islam
dininin terminolojisinin geregi olarak Arapca ve Farsca kelimele-
ri de yavas yavas dillerine kabul etmeye baslamislar ve bu durum
Tiirk dilinin istikametine de bir yol ¢izmigtir.
Selcuklular déonemi’nde (1040-1157) cesitli kiiltiir merkezleri
olusmus, buralarda medreseler acilmis ve ilimde 6nemli merha-
leler kat edilmistir. Bu dénemde 6nemli 4lim ve edipler yetismis-
tir. Selcuklu Devletinde resmi dil olarak Arapca kullanilmus;
edebiyat dili olarak ise Farsc¢a ragbet gormiistiir. Daha sonra
resmi yazismalarda Farsca kullanilmaya baglanmus. Arapca 6nce-
ki dénemlere gore etkinligini kaybetmekle beraber ilim, hukuk ve
egitim dili olarak yerini korumaya devam etmistir. 12.-13.
Yiizyilda Anadolu’da kurulan Sel¢uklu Devleti (1075-1308) déne-
minde de bu durum devam etmis ve Arapca, Farsca pek ¢ok eser
yazilmugtir.
13. ylizy1l Tiirk kiiltiir tarihi icin 6nemli bir déntim noktasidir.
1244 Kosedag Savasi'nda Selcuklu ordusunun Mogollara yenil-
mesi sonucunda Anadolu Sel¢uklular1 1308 yilina kadar Mogol
baskisi altinda varligini siirdiirmeye calismistir. Anadolu
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he Turkish language is the common expression tool for
the Turkish national culture and is a sacred heritage
that made it to our day from centuries ago. It is
impossible to specify a certain date as the start of the
Turkish language but it is still possible to trace it back to the
start of the 8™ century thanks to the Orkhon Inscriptions, our
first written sources. Although the period until the 13" century
was a very active one for Turks on geographical, social and
political terms, the Turkish language was the only written
language in use. This written language also formed the basis of
Turkish, which was used in later periods.
The initial contact of Turks with Islam dates back to very
ancient times. However, their contact with Islamic societies
and the impact of such contact on Turks began to appear in the
11th century. In this period, literary works were produced in
Hakani Turkish. Unlike the previous periods, the use of the
Arabic alphabet started in addition to the Uighur alphabet.
Central Asian Turks that embraced Islam started to move to the
west and then closely contacted Iran and Iraq to subsequently
establish states and cultural centers in those lands. These
centers also affected the development of the Turkish language.
In this period until the 13% century, Turks began to gradually
adopt Arabic and Persian words into their languages as a
requirement of the Islamic terminology, and this also drew the
road map for the Turkish language.
In the Seljuk Period (1040-1157), various cultural centers
formed, madrasas were established and important scientific
milestones were reached. Key scholars and pilgrims were
trained and educated in this period. Arabic was the official
language in the Seljuk State, with Persian emerging as the
literary language. Later, Persian was taken up in official
correspondence. Although Arabic lost its dominance compared
to previous periods, it continued to maintain its place as the
language of science, law and education. This was also the case
during the period of the Anatolian Seljuk State (1075-1308) in
12" and 13" centuries. Many works were written in Arabic and
Persian in that period. The 13" century was a major milestone
for the Turkish cultural history.
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Sel¢uklu Devleti doneminin sona ermesinin ardindan Anadolu’da
Beylikler d6nemi baglamistir. Bazilar: kisa siireli bir¢ok beyligin
kuruldugu bu dénem Osmanl Devleti’nin kuruluguna kadar
devam eder. Bu dénem, Anadolu’da Tiirk yazi dilinin kurulug
donemi olarak kabul edilir. Bu yazi dili, Oguzca temelli ve ayni
zamanda yerli agiz 6zelliklerinin de etkin sekilde gériildtigii bir
Tiirkcedir. Anadolu Selcuklu Devleti’'nin Mogol baskilarinin
sonucunda ¢6kmesi {izerine bulunduklar1 bolgelerde beyliklerini
ilan eden Anadolu Tiirkmen Beyleri Arap ve Acem dili ile kiiltii-
riine itibar etmemisler; milli geleneklerine, konustuklar: bolge
agizlarina yani Tiirkceye 6nem vermislerdir. Ayni zamanda
Tiirkce yazan alimleri, sair ve edipleri de himaye etmislerdir.
Beylik saraylarinin bulundugu yerleri kiiltiir merkezi haline geti-
rerek buralardaki 4lim, sair ve sanatkarlar1 himaye ederek Ttiirk
kiiltiirtine hizmet etmisler; telif ve terciime yoluyla yiizlerce eser
ortaya koymuslardir. Boylece milli bir bilin¢lenmenin ve Tiirk
dili i¢in de parlak bir donemin baglamasina vesile olmuslardir.
Nitekim bu durum daha sonra cihan hékimiyeti kuracak olan
Osmanli1 Devleti’nin de temel unsurunun Tiirk¢e olmasini sagla-
mugtir.

Anadolu topraklarinda Tiirk dilinin Arapca ve Farsca karsisinda
zafer kazanmasinda, Ibni Bibi’nin Evamirw’l-Alaiyye adl eserin-
de yer alan, “Simden girii hi¢ kimesne kapuda ve divanda ve
mecalis ve seyranda Tiirki dilinden gayri dil s6ylemeye...”
(Giintimiiz Tiirkcesiyle: Bugtinden sonra hic kimse sarayda, divan-
da, meclislerde ve seyranda Tiirk dilinden bagka dil kullanmasin)
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After the Seljuk army suffered a defeat at the hands of the
Mongols in Kosedag war in 1244, the Anatolian Seljuks tried to
survive under the Mongol repression until 1308. After the fall of
the Anatolian Seljuk State, the period of principalities started in
Anatolia. This period saw the establishment of many
principalities, some of which was short-lived, and continued
until the establishment of the Ottoman State. This period is
considered as the establishment period of the Turkish written
language in Anatolia. This written language is an Oghuz-
based Turkish and effectively exhibits the native dialects.
After the collapse of the Anatolian Seljuk State as a result of
the Mongol pressure, the Anatolian Turkmen Beys declared
their principalities in their own regions. They did not assume
the Arabic and Persian language and culture but rather
focused on their national traditions and the dialects they
spoke, i.e. Turkish. They also protected scholars, poets and
persons of letters who wrote in Turkish. They turned the
places where the principality palaces were located into
cultural centers. They protected the scholars, poets and
artisans there. This was how they served the Turkish culture.
They also created hundreds of copyright and translated
literary works. Thus, they led to the start of a national
awareness and a bright period for the Turkish language. As a
matter of fact, this ensured that Turkish emerged as the basic
element of the Ottoman State, which would later dominate
the world.

The victory of the Turkish language over Arabic and Persian
in Anatolia was considerably facilitated by the edict in Ibni
Bibi's Evamiru’l-Alaiyye, which read “Simden girt hic
kimesne kapuda ve divanda ve mecalis ve seyranda Tiirki
dilinden gayri dil s6ylemeye...” (Translation from old
Turkish: "From this day on, nobody shall employ a language
other than the Turkish language in the palace, the council,
the assemblies and the audience.”) This edict sealed the
victory of the Turkish language over Arabic and Persian and
also ignited the never-failing torch of the Turkish language
in Anatolia. Highlighting the status and importance of the
Turkish language back then, poets such as Giilsehri and Asik
Pasa penned many original or translated works. Turkish was
subsequently used to create numerous works in the Turkish
literature.

There are different opinions about the edict. It is generally
held that this edict was prepared by Karamanoglu Mehmet
Bey, a leading figure among Oghuz and Turkmen Beys, and
declared during a meeting held in the vicinity of Konya on
May 13,1277. The edict was declared after Karamanoglu
Mehmet Bey had taken Konya and placed Siyavus on the
Seljuk throne. Another view suggests that the edict was not
a personal decision of Karamanoglu Mehmet Bey and that a
joint decision was taken in the Seljuk Court, without any
reference in written sources to the name of Karamanoglu
Mehmet Bey. It can be deduced from these different views
that even though Karamanoglu Mehmet Bey did not directly
prepare this edict by himself, he played an active role in the
preparation of such an edict by taking Konya, placing Siyavus
on the Seljuk throne and spearheading the view on the

KIRSAL KALKINMA | RURAL DEVELOPMENT | #20

seklindeki fermanin 6nemli rolii vardir. Bu ferman, Tiirk dilinin
Arapcave Farsca karsisindaki zaferinin ilani olmus ve Anadolu’da
Tiirk dilinin hi¢ sénmeyecek mesalesini de alevlendirmistir.
Giilsehri, Asik Pasa gibi sairler Tiirk dilinin o dénemdeki duru-
muna ve 6nemine isaret ederek orijinal veya terciime pek ¢cok
eser kaleme almiglardir. Daha sonraki dénemlerde de Tiirk ede-
biyatinda Tiirkceyle say1siz eser viicuda getirilmistir.

Fermanla ilgili farkli gériisler mevcut olup bu konudaki genel
kabule gore bu ferman, Oguz ve Tiirkmen Beylerinin 6nde gelen-
lerinden Karamanoglu Mehmet Bey tarafindan hazirlanmig ve 13
Mayis 1277 tarihinde Konya 6niinde yapilan bir toplantida ilan
edilmistir. Karamanoglu Mehmet Bey, Konya’y: alip Siyavus’u
Selcuklu tahtina gecirdikten sonra ferman ilan edilmistir. Diger
bir goriige gore ise fermanin Karamanoglu Mehmet Bey’in sahsi
karar1 olmadi@, kaynaklarda Karamanoglu Mehmet Bey’in ad1
gecmeksizin Selcuklu Divaninda ortak karar olarak alindig:
belirtilmektedir. Bu farkli goriislerden anlagilabilir ki
Karamanoglu Mehmet Bey, bu fermani dogrudan dogruya ken-
disi hazirlamamis olsa da Konya'y1 alip Siyavus’u Selcuklu tah-
tina gecirdikten sonra Tiirk dili hakkindaki bu goriise 6nciilitk
ederek boyle bir fermanin hazirlanmasinda etkin rol oynanus
ve Selcuklu Divani'nda karar alinmak suretiyle bu ferman ilan
edilmistir. Boylece bu kurulus ve gelisme déneminde biitiin
Anadolu Tiirkmen beylerinin temsilciligini yapan Karamanoglu
Mehmet Bey, Anadolu’da Tiirk¢e’nin ilk kez resmi dil olmasi
fikrinin Selcuklu divaninda gorisiiliip kabul edilmesine vesile
olmasi sebebiyle dil ve kiiltiir tarihimizde 6nemli bir yer edin-
mistir.

Bu fermanla alevlenen Tiirkce mesalesi Atatiirk’e kadar ulag-
mustir. Tiirkiye Cumhuriyeti’nin kurulmasindan sonra, dil ve
tarihin bir milletin varhiginin temel taglar: oldugunun bilincin-
de olan Atatiirk 1931°de, adini1 alan Tiirk Tarihi Tetkik
Cemiyeti'ni (Tiirk Tarih Kurumu), 1932 yilinda da Tiirk Dili
Tetkik Cemiyeti’'ni (Tiirk Dil Kurumu) kurmustur. Akabinde 26
Eyliil'de Istanbul Dolmabahge Sarayr’nda birinci Tiirk Dil
Kurultay: gerceklestirilmistir. Atatiirk, cok sayida bilim adamu,
sanatci, yazar, devlet adami ve gazetecinin katildig1 kurultay:
bastan sonuna kadar izlemistir. Bugiin de Tiirk Dil Kurumu,
Tiirk¢enin bayragini dalgalandirmaya devam etmektedir.

Sonug olarak Tiirk dili, Tiirklerin tarih sahnesine ¢iktig1 andan
itibaren varhigim siirdiirmiis ve diinyanin dort bir yanina yayilmig
bir dildir. Tiirk kabilelerinin Orta Asya’dan baglayan yolculugun-
da Anadolu’ya giris seriiveni sirasinda Arapca ve Farscanin gol-
gesinde birakilmig; ancak, “Simden girii hi¢ kimesne kapuda ve
divanda ve mecalis ve seyranda Tiirki dilinden gayri dil soyleme-
ye...” seklindeki fermanla tekrar istiklalini ilan etmistir. Bu fer-
man kim tarafindan hazirlanmis ve ilan edilmis olursa olsun Tiirk
dilinin zaferini ilan eden bir fermandir. Dolayisiyla fermanin ilan
edildigi giin olan 13 Mayzs, bugiin Tiirk Dili Bayrami olarak kut-
lanmakta ve Karamanoglu Mehmet Bey anilmaktadir. Daha
sonra Tiirkiye Cumhuriyeti’nin kurulmasinin ardindan 1932’de
kurulan Tiirk Dili Tetkik Cemiyeti (Tiirk Dil Kurumu) tarafindan
Atatiirk’iin 6nderliginde diizenlenen birinci Tiirk Dili Kurultay:
da Tiirk dili agisindan ¢ok énemli bir déniim noktasi olmustur.
Bu sebeple kurultayin diizenlendigi 26 Eyliil de her y1l resmi Dil
Bayrami olarak kutlanmaktadir.
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Turkish language, which was followed and supported by a
decision of the Seljuk Court. Thus, Karamanoglu Mehmet

Bey, who was the representative of all Anatolian Turkmen
beys during this establishment and development period,
secured a key place in our language and culture history, since
he facilitated the deliberations in the Seljuk court on the novel
idea of adopting Turkish as the official language in Anatolia.
Ignited by this edict, the torch of Turkish reached the time of
Atatiirk. Following the establishment of the Republic of
Turkey, Atatiirk, cognizant of the fact that language and
history are the cornerstones of the existence of a nation,
founded the Turkish History Research Society (Turkish
Historical Society) in 1931 and the Turkish Language Research
Society (Turkish Language Institution) in 1932. Subsequently,
on September 26, the first Turkish Language Congress was
held at Istanbul Dolmabahce Palace. The congress was
attended by many scientists, artists, writers, statesmen and
journalists. Atatiirk watched the congress from the beginning
to the end. Today, the Turkish Language Institution continues
to wave the flag of Turkish.

As aresult, the Turkish language has survived since the Turks
appeared on the stage of history and is a language spread all
over the world. It was left in the shadow of Arabic and Persian
during the journey of Turkish tribes starting from Central
Asia into Anatolia. However, it declared its independence
once again following the edict "Simden girii hi¢ kimesne
kapuda ve divanda ve mecalis ve seyranda Tiirki dilinden
gayri dil séylemeye...”. This edict declared the certain victory
of the Turkish language, regardless of who prepared and
declared it. Therefore, 13 May, the day when the edict was
declared, is celebrated as the Turkish Language Festival
today. Furthermore, Karamanoglu Mehmet Bey is
commemorated on the very same day each year. Later on, after
the establishment of the Republic of Turkey, the Turkish
Language Research Society (Turkish Language Institution),
which was founded in 1932, held the first Turkish Language
Congress led by Atatiirk. The Congress constituted a very
important turning point for the Turkish language. Therefore,
September 26, the day when the congress was held, is
celebrated every year as the official Language Festival.
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YAPRAKLAR YEsERiRKEN
AS THE LEAVES TURN GREEN

TEKSTILDE
CIRAKKEN IPARD
DESTEGI ILE
PATRONLUGA
YUKSELDI

dama olan katkisi gerek ihracat ile vazgecilmez olan tekstilde

son yillarda dikkat ceken illerden biri de Mardin. Sehir son y1l-
larda Tarim ve Kirsal Kalkinmayi Destekleme Kurumwnun da destek-
leriyle bu alanda ses getirmeye baglams durumda.

@ T ekstil, iilkemizin en 6nemli sanayi kollarindan biri. Gerek istih-

Istanbul’da bodrum katlarda baglayan tekstil seriivenini bugiin
TKDK’'nin da destegi ile Mardin OSB’de siirdiiren Ayse Kaya, ilde
ornek gosterilen tesisinde kaliteden 6diin vermeden, daha yiiksek
katma deger saglamak i¢in calismalarim araliksiz siirdiiriiyor.

FROM APPRENTICE TO
TEXTILES BOSS THANKS
TO IPARD SUPPORT

(EN] extiles sector is one of the most important industries in
our country. In recent years, Mardin has developed into
one of the cities that attract attention in textiles, an
indispensable industry considering its contribution to

both employment and exports. The city has started to receive an
increased number of mentions in this field thanks to the support of
the Agriculture and Rural Development Support Institution in
recentyears.

Ayse Kaya started her textiles career in a basement in Istanbul. She
now continues her adventure in Mardin OIZ under the ARDSI
support. She ceaselessly works at her facility, a provincial example,
with no compromises on quality to provide a high added value.

'J’
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Mardin dogumlu olan Kaya, egitimini de bu ilde tamamlanus. Kaya, bu
sirecte dikis nakis konusunda da tecriibelerinin oldugunu belirterek,
“Q dénemden tekstile ilgim vard1. Daha sonra 2006 yilinda evlenerek
Istanbula gittim. Orada Beyazit'ta eksi 3. katta, 60 metrekareye 8 kisi-
nin sigdig bir atolyede is hayatina basladim. Orada bayan etekleri diki-
yorduk. O dénem ufkumuz acildi. Calistigimiz zaman 6niimiiziin ne
kadar acik oldugunu fark ettik. Ancak ben o giin isin 6ziiniin imalat
oldugunu idrak ettim. Esimle birlikte imalatin hemen hemen her ala-
ninda gece giindiiz demeden ¢alistik.” diyor.

Zor sartlarda yasadiklarim ancak buna ragmen yilmadiklarmi vurgu-
layan Kaya, “Bir anlamda tekstilin tozunu yuttuk. O giinleri animsadi-
gimda elimin calismaktan nasir tuttugunu, yara bandi yapistirarak
isimi tamamladigim hatirlar, duygulanirim. 1994 yilinda elime aldi-
gim makasim hala ofisimin bagkosesindedir. Sagligim elverdigi miid-
detce de yanimdan ayirmayacagim.” ifadelerini kullaniyor.

“AFRIKA ULKELERINE KASMIR SAL SATTIK”

Kaya, yogun calisma temposu ile 2011 yilinda Istanbul’da 3 satis sube-
sine ulagtiklarini kaydederek, soyle devam ediyor: “O dénem kadin tist
giyim {izerine kendi imalat ve satisimizi gerceklestirecek seviyeye gel-
mistik. Ben imalatin baginda dururdum egim ise satig-pazarlama
kanallarini yonetiyordu. O zaman ortakli bir yapidaydik.
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Kaya was born in Mardin and completed her education in the same
province. Kaya states that she has experience in sewing and
embroidery. “T have grown an interest in textiles since then. Then I
got married in 2006 and went to Istanbul. I started my business life
at a workshop where 8 people had to fit in 60 square meters at a
third basement floor in Beyazit. We used to sew women'’s skirts
there. Back then, our horizons were expanded. We realized how we
got ourselves clear when we worked. However, I realized that the
essence of the business was to do the manufacturing. “We worked
day and night with my husband in almost every stage of
manufacturing.”

Emphasizing that they lived under difficult conditions but did not
give up, Kaya says, “In a sense, we got considerable experience in
the textiles industry. When I recall those days, I remember how I
got calluses on my hands due to working so long. I also remember
having to stick a band-aid on them and complete my work. Then I
get emotional. The first pair of scissors that I used back in 1994 is
still at a corner of my office. I will always keep it with me as long as
Iam healthy.”

“WE SOLD CASHMERE SHAWLS TO AFRICAN
COUNTRIES”

Kaya notes that they opened their third store in Istanbul in 2011
under an intensive working tempo. “Back then, we had reached a
level to do our own manufacturing and sales of women's tops. T used
to manage the manufacturing while my husband ran the sales and
marketing channels. Back then, we had business partners. Our
partners told us to ‘either buy or sell’. When we came to Mardin
the same year, we heard that some were allocated lands in the
Organized Industrial Zone. We bought a plot of 5 decares. That
year, we also started our infrastructure operations. During that
period, we worked in another factory, a rented building, for 3
years. Although the establishment stages were difficult, we
became the second textiles company in Mardin. In Mardin, we
also manufactured women'’s tops. We used to manufacture our
products at the factory, then send them to Istanbul and then
export them.”

Ayse Kaya says they sold their products to African countries
starting from 2016. “We sold to countries such as Kenya,
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Ortaklarimiz bize, ‘ya alin ya da satin’ dedi. Aym yil Mardin’e geldigi-
mizde Organize Sanayi Bolgesi'nde arsa tahsis edildigini duyduk. 5
dontimliik bir arsa aldik. O yil altyapi islemlerimizi de baglatmus olduk.
Bussiirecte 3 y1l bagka bir fabrikada kirada kaldik. Kurulus asamalari
zor gecse de Mardin’deki ikinci tekstil firmasi olduk. Burada da yine
bayan iist giyim {izerine ¢alistik. Uretimimizi fabrikada yapiyor,
Istanbul’a gonderiyor oradan da ihrag ediyorduk.”

2016 yilindan sonra Afrika iilkelerine satis yaptiklarim belirten Ayse
Kaya, “Kenya, Senegal, Nijerya gibi iilkelere satis yaptik. Ve biz o tilke-
lere kalin kagmir sallar sattik. Cogu kimse 0 donem bize inanmadi ama
o tilkelerin kiiltiirleri buna miisaitti.” diyor.

“0SB Bizi TKDK’YA YONLENDIRDI”

Kira déneminin ardindan OSB y6netiminin kendilerini TKDK’ya y6n-
lendirdigini belirten Kaya, “Esimle birlikte 2015 yilinda TKDK ile
goriismeye gittik. Tekstil konusunda ne gibi ¢calismalar yapilabilir
bunun tizerine ¢alistik. Onlar da bir arkadas, bir kardes gibi istekleri-
mize cevap verip bizi yonlendirdiler. Projemiz 2018 yilinda onaylandi.
Daha sonra ingaat siirecimizi de tamamladik. Tesisi bitirdikten sonra
biiyiik firmalar gelip bizimle calismak istedi. Ulkemizin tanman biiyiik
hazir giyim markalart ile calistik bu dénemde. Bizim ayrica 6 tane de
tescilli markamiz bulunuyor. Ote yandan yakin zamanda e-ticarette de
yer alacagiz.” sozleri ile siireci anlatiyor.
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Senegal and Nigeria. We sold thick cashmere shawls to those
countries. Many people did not believe us at that time, but the
cultures of those countries were suitable for this.”

“THE OIZ LED US TO THE ARDSI”

Stating that the OIZ management directed them to the ARDSI
after the lease period, Kaya says, “Me and my husband went to
meet the ARDSI in 2015. We worked on what possible work
could be done in the textiles industry. They responded to our
requests, like friends or brothers, and guided us. Our project
was approved in 2018. Then we completed the construction
process. After finishing the facility, big companies came and
wanted to work with us. In this period, we worked with the
well-known ready wear clothing brands of our country. We also
have 6 registered trademarks. Furthermore, we will be involved
in e-commerce soon.”

“WWE PRODUCE CORONAVIRUS COVERALLS”

As a successful female entrepreneur, Kaya points out to the recent
bottleneck in raw materials and sales in the textiles industry due to
the coronavirus. “Meanwhile, the demand for coronavirus coveralls
has emerged. It was like a silver lining to us. There is a serious
demand. We currently allocate 100% of our production capacity to

-
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“KORONAVIRUS TULUMLARINI DiKiYORUZ”

Koronaviriis nedeniyle tekstilin son giinlerde hammadde ve satis
sikintis1 yasadigina dikkati ceken bagarili kadin girisimei Kaya, “Bu
esnada koronaviriis tulumu talebi ortaya ¢ikt1. Bizim icin adeta serden
hayir dogdu. Ciddi anlamdabir talep var. imalatimizin %100’inii su an
buna ayiriyoruz. Bunlar tek kullanimlik tulumlar ve Cin’e ihrac edili-
yor. Giinde 2 bin 600 adet tiretim yapiyoruz. Viriisiin viicuda temasini
o6nemli 6l¢iide azaltiyor.” diyor.

“KADINLARA POZITIF AYRIMCILIK YAPIYORUZ”

Kaya, tesisin isleyisi hakkinda da bilgi vererek, “42 kisiyi istthdam edi-
yoruz. Bunun %50’den fazlas1 kadin personel. Sabah 8'de isbag1 yapi-
yoruz. Servislerimiz personelimizi Mardin’den ve ¢evre illerden
topluyor. Aksam 6’da da mesaimiz bitiyor. Haftanin 5 giinii ¢alisiyo-
ruz. Cumartesi de yarim giin temizlik, makine bakim gibi islemler
gerceklestiriyoruz. Amabiz burada 150 kisi istihdam etmeyi hedefliyo-
ruz. Hedefimizi bu yil yakalayacagiz. Onceligimizi de kadin personele
verecegiz.” degerlendirmesinde bulunuyor.

“GUNES ENERJISI PANELLERI YAPMAK iSTIYORUZ”
TKDK ile ¢caismaktan memnun kaldiklarmi yakin zamanda Kurumun
kapisini yeniden ¢alacaklarim dile getiren Kaya, hayata gecirmeyi
planladiklar glines enerjisi panelleri ile tesisin enerjisini giinesten
karsilamak istediklerini soyliiyor. Kaya islerin daha da artmas: duru-
munda Bolge’de yapilan ikinci OSB’de yeni bir iiretim tesisi projesini
de diisiinebileceklerini kaydediyor.
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such coveralls. These are disposable coveralls and are exported to
China. We produce 2,600 units a day. It significantly reduces the
body’s contact with the virus.”

"WE POSITIVELY DISCRIMINATE WOMEN"

Kaya also provides information about the operation of the facility.
“We employ 42 people. More than %50 are female. We start working
at 8.00 in the morning. Our shuttles gather our staff from Mardin and
the surrounding provinces to bring them here. The work day ends at
6.00 in the evening. We work 5 days a week. On Saturday, we spend
halfaday for operations such as cleaning and machinery maintenance.
‘We aim to employ 150 people here. We will achieve our goal this year.
We will also prioritize female personnel in new recruitment.”

“WE INTEND TO INSTALL SOLAR POWER PANELS”
Kaya says they are pleased to work with the ARDSI and they will
soon knock on the Institution’s door once again. She adds that they
want to launch a project for solar panels to meet the plant’s need
for electricity from solar power. She states that if their business
grows further, they may consider a new production facility project
in the second OIZ in the Region.

“WHEN SOMEONE ASKS ME ABOUT THE ARDSI, |
FIRST CHECK THEIR INTENTIONS”

Ayse Kaya reminds that many companies have asked them for
information about the ARDSI after they completed their
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“TKDK’Yl SORANLARIN ONCE NiYETLERINE BAKIYORUM”
Yatirimu tamamladiktan sonra birgok firmamn kendilerinden TKDK
hakkinda bilgi almak istedigini animsatan Ayse Kaya, “Once gelenlerin
fikirlerine bakiyorum. Hibe odakh geliyorlarsa, siz yapamazsimz diyo-
rum. Ama is yapma amach geliyorlarsa kendilerine TKDK 'y1 tavsiye
ediyorum.” ifadelerini kullamyor.

“ZARA SURECI ONAYINI TKDK STANDARTLARI iLE
KOLAYCA ALDIK”

Kaya, TKDK standartlarmin kendilerine is diinyasinda 6nemli katkilar
sagladigini, kurulum asamasindaki yiiksek standartlarin uluslararas:
piyasalar1 da kendilerine a¢tigim soyliiyor. Zara Onayr'nin tekstil sek-
torii icin cok onemli bir kriter oldugunu belirten Kaya, kendilerinin bu
onay1 ilk denetimde gectiklerini TKDK standartlarinin da bunda
6nemli pay1 oldugunu kaydediyor.

“CIRAKLIGINI YAPMADIGINIZ iSiN PATRONU OLMAYIN”
Kaya, girisimci adaylarina ise su tavsiyelerde bulunarak s6zlerini
tamamliyor: “Girisimcilerin ne istediklerini bilmesi gerekiyor.
Crrakligim yapmadiginiz isin asla ve asla patronu olmayn. Biz isin en
altkademesinden ve her kademesinde de ezile ezile geldigimiz icin, art
niyetli olanlar bizi kandiramiyor. Bu igletmenin her santimetrekare-
sinde benim ve egimin alin teri vardir. Bu her sektor icin de gegerli.
Bununla birlikte kimse de kendini vazgecilmez sanmasin. Herkesin,
her isyerinin, her sirketin bir alternatifi vardir. Bunun bilinciyle hare-
ket edersek ayaklarimiz da yere daha saglam basmus olur.”

investment. “I first check their intentions. If they only intend to get
grants, I say they cannot. Butif they really ask about doing business,
Irecommend they go and apply the ARDSL.”

“WE EASILY RECEIVED ZARA PROCESS APPROVAL
THANKS TO THE ARDSI STANDARDS”

Kaya says that the ARDSI standards have made significant
contributions to them in the business world, and that the high
standards at initial stages have enabled them to take their products
to international markets. Stating that Zara Approval is a very
important criterion for the textiles industry, Kaya notes that they
have acquired this approval during the very first audit and that the
ARDSI standards have an important role in this achievement.

“YOU CANNOT BE THE BOSS OF A BUSINESS IF YOU
WEREN'T AN APPRENTICE IN IT IN THE PAST”

Kaya concludes her remarks with the following words of advice to
potential entrepreneurs: “Entrepreneurs need to know what they
really want. You can never be the boss of a business if you weren't an
apprentice in it in the past. We started working in this business from
thelowestlevel and made our way up with alot of suffering. Therefore,
those with malicious intent cannot deceive us. Every inch of this
business has our blood, sweat and tears. This applies to all sectors today.
However,nobody should consider themselves indispensable. Everybody,
every workplace and every company has an alternative. If we act on such
awareness, we can keep our feet on the ground more firmly.”

KIRSAL KALKINMA | RURAL DEVELOPMENT | #20

'.-
YAPRAKLAR YESERIRKEN / AS THE LEAVES TURN GREEN « 25 TKDK
e



TARIM TOPLUMUNUN KULTUREL BIR
MIRASI: HALK TAKVIMI

CULTURAL HERITAGE OF AGRICULTURAL SOCIETY:
FOLK CALENDAR

Hiiseyin CANGULOGLU
Uzman/TKDK-Expert/ARDSI

girlikh olarak tarim {iretimine dayali bir toplum oldu- eN)

gumuz zamanlarda kirsalda yasayanlarin tarim ve
hayvancilik islerini ayarladiklar: bir takvimleri vardi.
Halk takvimi, eski takvim, eski hesap, baba hesabi veya

ack when we were a society predominantly relying on
agricultural production, rural people had a calendar
to organize their agriculture and livestock affairs.
Named as folk calendar, old calendar, old account, father

kocakar1 takvimi gibi isimlerle adlandirilan bu takvim en fazla 1-2
glinlitk sasmayla ciftcilere rehberlik eder, meteorolojik bilgilen-
dirmenin yaygin olmadig1 dénemlerde tarimla ugrasanlar degi-
sen iklim sartlarina hazirliksiz yakalanmazdi. Uzun tecriibeler
sonucunda elde edilen bu takvim nesilden nesile aktarilarak
gliniimiize kadar ulagmugstir. Bu nedenle “ana baba usulii” olarak
da adlandirilir. Bu halk inanis1 y6reye gore degiskenlik goster-
mekle beraber' takvimde 6ngoriilen olaylar ii¢ asag, bes yukar:
her sene ayni giinlerde meydana gelir.

Halk kiiltiiriimiiziin bir parcasi olan bu takvimde giin, hafta ve ay
isimlendirmeleri gibi zaman dilimleri de resmi takvimlerden
farklilik gostermektedir. Aslinda halk takvimi, Osmanli Devleti

account or old wives’ calendar, this calendar used to guide farmers
with a maximum deviation of 1 to 2 days, making sure that farmers
wouldn't be taken unawares by the changing climate conditions
back when meteorological information was scarce. Distilled from
long experience, this calendar has been inherited from generation to
generation to make its way into the present day. Therefore, it is also
called “parents’ procedure”. Although this folk belief varies
depending on the region’, the events anticipated in the calendar take
place on almost the same days every year. This calendar is a part of
our folk culture and time periods such as days, weeks and months
are named differently from official calendars. Indeed, the folk
calendar was built on the Rumi calendar, which was based on the
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tarafindan Bizanshlarin kullandig: giines takvimi esas alinarak
16. yiizyilda olusturulmaya baslanan ve 1839 yilindan itibaren
biitiin mali islerde kullanilan Rumi takvim {izerine kurgulanmig-
tir 2. Bu takvimin aylarina verilen Karakis, Zemheri, Giiciik,
Abrul, Kiraz, Orak, Ko¢ Katimi gibi isimlerden anlagilacag: gibi
tabiat olaylar1 ve tarim islerinden olusan halk takviminin birkag
giinliik farkla yillik olarak tekrarlandigini séylemek miimkiindiir.
Afyon Kocatepe Universitesi Fen Edebiyat Fakiiltesi Cografya
Boliimii Ogretim Uyesi Dr. Ogr. Uyesi Okan Bozyurt'un yaptig
aragtirma ve 60 yas lizeri insanlarla gerceklestirdigi gériisme ve
roportajlar sonucunda elde ettigi bilgilerle son 35 yilin ortalama
giinliik sicaklik degerleri arasinda bir uyum oldugunu fark etmesiy-
le? kiiltiirel ve sayisal boyutlar olan bir halk takvimi meydana geti-
rilmistir*. S6z konusu ¢alismanin Birlesmis Milletler Egitim, Bilim
ve Kiiltiir Orgiitii (UNESCO) tarafindan Somut Olmayan Kiiltiirel
Miras Listesine déhil edilmesi i¢in bagvuru yapilmigtir®°.

Bagka toplumlarda da benzerlerine rastlanilan bu takvimde bir
y11 179 giinlitkk Hizir (8 Kasim-5 Mayis) ve 186 giinlitk Kasim (6
Mayis-7 Kasim) isimli iki dsnemden olugmaktadir’ . Genel olarak
sicak bir dénem olan Hizir giinleri, soguk giinlerin bulundugu
Kasim doneminden daha uzun siirer. Kisin en soguk gecen ay1
oldugundan Karakig (M. 14 Aralik-13 Ocak) olarak isimlendirilen
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Byzantine solar calendar. The setup of the Rumi calendar by the
Ottoman Empire started back in the 16" century. This calendar was
used in all financial affairs starting from 18392, As inferred from the
names assigned to the months of this calendar such as Karakis,
Zembheri, Giiciik, Abrul, Kiraz, Orak and Ko¢ Katimy, it is possible to
say that the folk calendar consists of natural events and agricultural
affairs and is repeated annually with a few days difference. Assistant
Professor Okan Bozyurt, a faculty member at the Department of
Geography of Afyon Kocatepe University, conducted a research
study and had talks and interviews with persons over the age of 60.
Analyzing the information he obtained during such studies, he
noticed that there was some harmony between the average daily
temperatures in the last 35 years. *He then came up with a folk
calendar with cultural and numerical dimensions*. An application
has been filed to ensure that the study be included in the Intangible
Cultural Heritage List of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization (UNESCO).> This calendar has similar
variations in other societies as well. It consists of two periods: The
179-day long Hizir (8 November-5 May) and the 186-day long Kasim
(6 May-7 November).” Hizir days are generally a hot period. They
last longer than the Kasim period, which is dominated by cold
days. This month is called Karakis (Gregorian: 14 December-13
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ayin bir diger ad1 da Nahir-Kovan’dir. Karakig'i 8’inde (M. 21
Aralik) gecelerin uzayip giindiizlerin kisaldig: giinlerin sonuncu-
su ve yilin en uzun gecesi olan Seb-i Yelda bulunur. Bu giinler
ayni zamanda firtinali soguk Erbain giinlerinin de baglangicidir
(Karakis 10, 23 Aralik). 179 giin siiren Kasim déneminin “sayili”
ya da “hesapli” ad1 verilen ilk 135 giiniiniin icinde Erbain ve
Hamsin denilen iki 6zel boliim vardir. Adini Arapea “kirk” keli-
mesinden alan Erbain, Miladi 23 Aralik’a denk gelen Kasim’in 46.
glintinden itibaren baglayarak kirk giin siirer.

Erbain’in 18. giiniinde (Rumi Karakis ayinin 27’si, M. 9 Ocak)
“Zemheri firtinas1”; bitimine iki giin kala, 38. giiniinde de (R.
Zemheri'nin 16’s1, M. 29 Ocak) “Ayandon firtinas1” olur. Kigin en
sert gectigi zaman oldugu i¢in Rumi aylardan Zembheri (M. 14
Ocak - 13 Subat) ayma Don Ayz, Cileler Ay1 da denilmektedir®.
Zemheri aymin 13’ (M. 26 Ocak) olan Erbain’in 35 giinii ise kisin
en siddetli zamanidir. Zemheri ayinin 18. giiniinde (M. 31
Ocak’ta) Erbain giinleri sona erer, 19. giinii (M. 1 Subat) elli giin
stirecek olan Hamsin giinleri baglar. Arapc¢a “elli” manasina gelen
Hamsin, Kasim déneminin 86. giiniinde baglar. Zembheri ayinin
25. giiniine (Miladi 7 Subat) denk gelen Hamsin’in ilk haftas1 (1-7.
glinleri) aga¢ dikme zamanidir. Kigtan bahara, halk arasinda
“cemrelerin diismesi” denilen olaylarla ge¢ilir. Tamami Rumi
Giiciik ayinda gerceklesen cemrelerin ilkinin miladi 20 Subat’ta
havaya, ikincisinin 27 Subat’ta suya, sonuncusunun ise miladi 6
Mart’ta topraga diistiigiine inanilmaktadir. Diger aylara gore kisa
stirdiigii icin Giiciik (Kiiciik) (M. 14 Subat-13 Mart) denilen Rumi
aymn 25’inde asmalara su yiiriidtigii (M. 10 Mart) i¢cin bag budama
bu ayin 23’ii olan Hamsin’in 36 (M. 8 Mart), kalem asis1 ise
Giiciik’iin 24711 olan 37. giiniinde (M. 9 Mart) yapilir. Leylekler
(Giiciik 13, M. 26 Subat) ve kirlangiclarin gelisi de Hamsin giinle-
rinde baglar. Giiciik’{in 17-18’si (M. 2-3 Mart) gibi havanin sicak-
1131 biraz yiikselmeye baslasa da Giiciik’iin 26’s1 ile Mart'in (R.)
4’{i arasinda (M. 11-17 Mart) “Kocakar1 Soguklar1” olarak bilinen
Berdii'l-Actiz yasanir. Havanin 1sinmasina aldanarak hayvanla-
riyla yaylaya ¢ikan yash bir kadinin 6liimiine neden olduguna
inamildig1 icin halk arasinda bu sekilde isimlendirilmistir. Ayrica
Hamsin giinlerinin bitmesine 2 giin kala “Giin Déniimii Firtinas1”
olur. Giin ve gecenin birbirine esitlendigi 21 Mart giinii (R. Mart
8) Tiirkler tarafindan senliklerle kutlanan Nevruz Bayramr’dir.
“Glindéntimii” veya “Mart’in dokuzu” olarak adlandirilan ve
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January) as it is the coldest month in winter. It is also called
Nahir-Kovan. The 8" of Karakis (Gregorian: 21 December) is
Seb-i Yeld4, the longest night of the year and the last of the days
when nights get longer and days get shorter. These days also mark
the beginning of the stormy and cold Erbain days (10* of Karakis,
Gregorian: 23 December). The 179-day Kasim has two special
sections called Erbain and Hamsin in its initial 135 days which are
named "numbered” or “calculated”. Erbain takes its name from the
Arabic word “forty”. It starts on the 46™ day of Kasim, which
corresponds to 23 December, and lasts for forty days. Erbain houses
the “Zembheri storm” on its 18" day (Rumi: 27 Karakis, Gregorian: 9
January) and the "Ayandon storm” on its 38" day, two days before its
end (Rumi: 16 Zemheri, Gregorian: 29 January). Since it is the
toughest and coldest time in winter, the Rumi month of Zemheri
(Gregorian: 14 January-13 February) is also called the Month of
Frost or the Month of Suffering.® The 13" of Zemheri (Gregorian: 26
January) corresponds to the 35 day of Erbain, the peak of winter.
The days of Erbain end on the 18" day of Zemheri (Gregorian: 31
January) and are succeeded by 50 days of Hamsin, starting on the
19 of Zembheri (Gregorian: 1 February).

Hamsin means “fifty” in Arabic. It starts on the 86" day of Kasim.
The first week (Days 1 to 7) of Hamsin coincides with 25 Zemheri
(Gregorian: 7 February). This is the time to plant trees. From winter
to spring, events publicly called “the fallings of cemre” take place. All
cemres fall in the Rumi month of Giiciik. The first one falls into air
on 20 February (Gregorian), the second into water on 27 February
and the last and third into soil on 6 March. The Rumi month of
Giiciik (Short) (Gregorian: 14 February-13 March) is called as such
since itis shorter than the other months. On 25 Giiciik (Gregorian: 10
March), the water carryover into vines takes place. Therefore,
vineyards are pruned on 23" of this month (36 Hamsin, Gregorian: 8
March) and cleft grafts are done on 24 Giiciik (37 Hamsin, Gregorian:
9 March). The arrival of storks (13 Giiciik, Gregorian: 26 February)
and swallows also begin in the days of Hamsin. Although
temperatures start to rise slightly around 17-18 Giiciik (Gregorian:
2-3 March), Berdii'l-Acliz a.k.a. "Old Wives’ Cold Days” take place
between 26 Giiciik and the Rumi 4 Mart (Gregorian: 11-17 March). It
was publicly named as such because it was believed that it caused
the death of an old woman who, convinced that the air had warmed,
went to the highlands with her animals. Furthermore, the "Solstice
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hatta bazen karin bile yagabildigi 22 Mart giinii Hamsin’in bitme-
siyle kisin en soguk béliimii sayilan doksan giin tamamlanmig
olur. Genel olarak hayvanlarin yavrularinin dogmaya bagladigi ay
oldugu icin Kuzu Ay1, D61 Dokiimii® gibi isimler verilen Rumi
Mart ay1 (M. 14 Mart-13 Nisan) kis1 bitiren bir evrede oldugu icin
Yazbagi veya Yilsirt1' olarak da adlandirilnugtir. Kuglarin ¢iftles-
me zamani ile kirlangiclarin gelmeye baglamasi da (R. Mart 6, M.
19 Mart) bu aydadir. Feryad-1 Andelib olarak adlandirilan bu
zamanda (R. Mart 22, M. 4 Nisan) biilbiil ve benzeri 6tiicii kusla-
rin sesleri duyulur. Agaclar yesermeye (R. Mart 17, M. 30 Mart),
cicekler agmaya (R. Mart 20, M. 2 Nisan) Mart (R.) ayinda baglar.
Ancak bu ay Giin Déniimii (R. Mart 7, M. 20 Mart), Kozkavuran
(R. Mart 11, 24 Mart), Caylak (R. Mart 14-16, M. 27-29 Mart),
Balak (R. Mart 23, M. 5 Nisan) ve Kirlangi¢c (R. Mart 24-25, M. 6-7
Nisan) isimli firtinalarin da bulundugu bir zamandir.

Cokyagis oldugu icin Yagmur Ayi, Yagar Ay gibi isimlerle de ani-
lan Abrul (M. 14 Nisan-13 Mayis) lalelerin yesermesiyle basglar,
“Kugu firtinas1” (Abrul 2, M. 15 Nisan) ile devam eder. Kasim
doneminin 165. giinii olan Abrul’un 5’inde (M. 18 Nisan) “Camuz
Kiran Sogugu” olur; havalarin istnmasinin baglamasiyla tarlaya
cikan koyliilerin ciftlerini siirdiikleri camuz (manda), 6kiiz gibi
giiclii hayvanlarin bile dayanamayip 61diigii bu soguk giin icin
eskiler, “Kork Abrul’un besinden, camuzu/6kiizii ayirir esinden”
demislerdir. Abrul’un 7’si ile 12’si arasinda (M. 20-25 Nisan)
Giines boga burcundayken alt1 giin siiren firtinalara da Sitte-i
Sevr (Alt1 Boga/Okiiz) Soguklar1 denilmistir. Kasim déneminin
bitip Hizir giinlerinin bagladigi Abrul ayimin 23’ (M. 6 Mayis)
karalardan sorumlu Hizir ile denizlerden sorumlu flyas’in bulus-
tugu Hidrellez giinii olarak adlandirilir ve dogaya cikilarak eglen-
celerle kutlanir. Dogu riizgdrlarinin esmesi (Abrul 26, M. 9
Mayis) sonrasinda yagmurlar kesilir (Abrul 29, M. 12 Mayzs).
Hizir mevsimin gelmesini miiteakip Cicek Ayi, Tut (dut) Ay1 ola-
rak da adlandirilan Rumi Mayis ay1 (M. 14 May1s-13 Haziran)
baglar. Giillerin agmaya basladigi bu ayda (R. May1s 5,18 Mayzs),
Yaprak agist zamani (R. Mayis 10, M. 23 Mayis) gelmistir. Ancak
bu ayda da firtina ve riizgarlarla karsilasilmaktadur; Filizkiran (R.
Mayis 3, M. 16 Mayis), Kokulya (R. Mayis 9, M. 22 Mayzs), Ulker
(R. Mayis 11, M. 24 Mayis), Ulker Dogusu (R. May1s 28, M. 10
Haziran) ve Kiraz (R. May1s 30, M. 12 Haziran) firtinalari ile
Kabak meltemi (R. Mayis 17, M. 30 Mayis) ve Kuzey (Poyraz)

KIRSAL KALKINMA | RURAL DEVELOPMENT | #20

- &

Storm” takes place 2 days before the end of the days of Hamsin. The
21* of March (Rumi: 8 March) is an equinox and is celebrated by Turks
as the Nowruz Festival. 22 March is called "Solstice” or "9 Mart”. It
may even snow on that day. It marks the end of Hamsin and of the
90-day period that is considered to be the coldest time of winter. The
Rumi month of Mart (Gregorian: 14 March-13 Nisan) is usually the
month when the whelps of animals are given birth, thus being called
Kuzu Ay1 (Month of the Lamb) or Dol Dokiimii (Progeny)®. It is also
called Yazbagi (Start of Summer) or Yilsirt: (Back of the Year)" since
it also marks the end of winter. It is also in this month that birds mate
and swallows start to come (Rumi: 6 Mart, Gregorian: 19 March). This
period is called Feryad-1 Andelib (Rumi: 22 Mart, Gregorian: 4 April),
when the chirping of nightingales and similar songbirds are heard.
Trees start to bloom (Rumi: 17 Mart, Gregorian: 30 Mart) and flowers
start to blossom (Rumi: 20 Mart, Gregorian: 2 April) in the Rumi
month of Mart. However, this month also houses storms called Giin
Doniimii (Rumi: 7 Mart, Gregorian: 20 March), Kozkavuran (Rumi: 11
Mart, Gregorian: 24 March), Caylak (Kite) (Rumi: 14-16 Mart,
Gregorian: 27-29 March), Balak (Rumi: March 23, Gregorian: 5 April)
and Kirlangic (Rumi: 24-25 Mart, Gregorian: 6-7 April).

Abrul (Gregorian: 14 April-13 May) is a month called Yagmur Ay1
(Month of Rain) or Yagar Ay (Rainy Month) since it exhibits a lot of
rainfall. It starts with the blooming of tulips and continues with the
“Kugu” (Swan) storm (2 Abrul, Gregorian: 15 April). On 5 Abrul
(Gregorian: 18 April), the 165 day of Kasim, is the “Camuz Kiran
Sogugu” (Buffalo-Killing Cold). To describe this very cold day, when
even the strongest animals such as water buffaloes and oxen die of
cold while the villagers go out and use them to plow their land
following the start of warm weather, old people have a saying: "Fear
the fifth of Abrul, which separates oxen from their partner”.
Between 7-12 Abrul (Gregorian: 20-25 April), the storms that last six
days while the sun is in Taurus are called the Cold Days of Sitte-i
Sevr (Six Bulls/Oxen). On 23 Abrul, the Kasim period ends and the
days of Hizir (Gregorian: 6 May) start. This day is called the
Hidirellez Day, when Khidr, who is responsible for the land, and
Elijah, who is responsible for the sea, meet. On this day, people go
out into the nature and celebrate. After the eastern winds blow (26
Abrul, Gregorian: 9 May), rainfall ends (29 Abrul, Gregorian: 12 May).
Following the arrival of the Hizir season, the Rumi month of Mayis
(Gregorian: 14 May-13 June), also known as Cicek Ay1 (Month of

-
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riizgérlarimin (R. Mayis 21, M. 3 Haziran) doniisiimlii esmesi.
"Engir” olarak adlandirilan asma veya tiztim baglarinin dallarin
kirmasindan dolay1 "Engirkiran” olarak adlandirilan firtinada (R.
Mayis 7, M. 20 Mayis) kar yagdig bile olmustur. Yayla Ay1 olarak
da adlandirilan Kiraz Ayrnin (M. 14 Haziran-13 Temmuz) 8.
glintinde (M. 21 Haziran) en uzun giin yaganir; bu tarihten sonra
giindiizler kisalir, geceler uzamaya baglar. 3’iinde (M. 16 Haziran)
Giiney riizgérlar1 doniisiimlii olarak, 2'inde ise (M. 4 Temmuz)
Sam (Sicak) riizgarlari eser. 7’sinde (M. 20 Haziran) Giindoniimdi,
13’tinde Kizil Erik (M. 26 Haziran), 25’1 ile 27’si arasinda (8-10
Temmuz) ise Cark doniimii firtinalar1 olur.

“Kotan Ay1” olarak da adlandirilan Orak Ayrnin (M. 14
Temmuz-13 Agustos) 2. giinii (15 Temmuz) baglayan ekin bicme
islemi, 23’iinde (5 Agustos) tamamlanir. 18-25'1 arasinda (31
Temmuz-7 Agustos) Eyyam-Bahur denilen yilin en sicak giinleri
yasanir. Orak ayinin 13’tinde (26 Temmuz) {iziimlere alaca diis-
meye baglar. Orak 16 (29 Temmuz) Yaprak asisinin yapilabilecegi
son tarihtir. Bu ayda goriilen tek firtina 14. giindeki (M. 27
Temmuz) “Kara Erik” firtinasidir.

Hizir giinlerinin yaris: gecildikten sonra gelen Rumi Agustos
ayma "Bicim Ayi, Ciiriik Ay” da denilmistir. Bu ayin baginda (R.
Agustos 2, M. 15 Agustos) yaz meyvelerini olgunlastiran Sam
riizgirlar1 ayin 9’una (M. 22 Agustos) kadar devam eder. Ay
ortasinda (R. Agustos 13, M. 26 Agustos) yapraklar sararmaya
baslar ve leylekler go¢ etmeye baslar (R. Agustos 14, M. 27
Agustos). Ayin sonuna dogru sebzeler toplanir (R. Agustos 25, 7
Eyliil) ve Ceviz ¢cirpma zamani da (R. Agustos 27, M. 9 Eyliil) gel-
mistir. Rumi Agustos ay1, 15’inde (M. 28 Agustos) Mihrican ve
24’tinde (M. 6 Eyliil) Bildircinlar gecimi firtinalarindan sonra,
Caylak firtinasi ile (R. Agustos 31, M. 13 Eyliil) sona erer.

Hizir giinlerinin dortte {i¢ii bitince Harman Ay1 veya Bogriim Ay
olarak da adlandirilan “Ilk Giiz” baglar (M. 14 Eyliil-13 Ekim).
Artik sicakliklar da diismeye baglamistir (Tlk Giiz 3-4, M. 16-17
Eyliil). Bunu bag bozumu (ilk Giiz 6, M. 19 Eyliil) takip eder. 1k
Giiz'lin ortasina gelindiginde (lk Giiz 15, M. 28 Eyliil) agaclarin
suyu cekilmeye baslamistir. Bundan sonra firtinalar baglar:
Kestane karasi (Ilk Giiz 14, M. 27 Eyliil), Turnalar ge¢imi (Ilk Giiz
17, M. 30 Eyliil), Ko¢ katim1 (Ilk Giiz 20, M. 3 Ekim) ve Meryem
ana (flk Giiz 27-28, M. 10-11 Ekim) firtinalar1. Orta Giiz ayma (M.
14 Ekim-13 Kasim); ekin ve tarla isleri bitip ciftcilerin bos kaldig:
dénem oldugu icin Sulta Ay veya Avara ay1, hasat edilen tahil ve
meyvelerin nihai {iriine doniistiiriildiigii zaman oldugu icin de
Degirmen Ay1 veya Sarap Ay denilmektedir. Bu ayin baginda
(Orta Giiz 7, M. 20 Ekim) yeni agaclar dikilir, ortalarinda (Orta
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Flower) or Dut Ay1 (Month of Mulberries), begins. In this month,
roses start to blossom (Rumi: 5 Mayis, Gregorian: 18 May) and it is time
for budding (Rumi: 10 Mayzs, Gregorian: 23 May). However, this month
also has storms and strong winds: Storms called Filizkiran (Burgeon
Breaker) (Rumi: 3 Mayis, Gregorian: 16 May), Kokulya (Silkworm
Cocoon) (Rumi: 9 Mayis, Gregorian: 22 May), Ulker (The Pleiades)
(Rumi: 11 May1s, Gregorian: 24 May), Ulker Dogusu (Birth of the
Pleiades) (Rumi: 28 Mays, Gregorian: 10 June) and Kiraz (Cherry)
(Rumi: 30 Mayis, Gregorian: 12 June) as well as winds called Kabak
Meltemi (Squash Breeze) (Rumi: 17 May, Gregorian: 30 May) and
Kuzey/Poyraz (Northeaster) (Rumi: 21 May, Gregorian: 3 June), which
all blow in alternation. It even snowed sometimes when the storm
called "Engirkiran” (Engir-breaker) (Rumi: 7 Mays, Gregorian: 20
May), which broke the branches of vines or vineyards named "engir”,
blew. The 8" day (Gregorian: 21 June) of the month of Kiraz (Gregorian:
14 June-13 July), also called Yayla Ay1 (Month of Highlands), is the
longest day. From this day on, days getlonger and nights get shorter. On
3 Kiraz (Gregorian: 16 June), Giiney (South) winds blow in alternation
and Sam (Warm) winds blow on 21 Kiraz (Gregorian: 4 July). On 7 Kiraz
(Gregorian: 20 June), Giind6niimii (Solstice) storm blows, followed by
Kizil Erik (Red Plum) storm on 13 Kiraz (Gregorian: 26 June) and
Carkdoniimii (Spinning Wheel) storm between 25-27 Kiraz (Gregorian:
8-10 July). The month of Orak (Sickle) (Gregorian: 14 July-13 August) is
also called "Kotan Ay1” (Month of Big Plow). On its 2™ day (Gregorian:
15 July), the harvesting process starts and then ends on the 23
(Gregorian: 5 August). Between 18-25 Orak (Gregorian: 31 July-7
August), the hottest days of the year called Eyyam-Bahur (Scorching
days) take place. On 13 Orak (Gregorian: 26 July), grapes start to grow
freckles. 16 Orak (Gregorian: 29 July) is the deadline for budding. The
only storm in this month is "Kara Erik” (Black Plum) storm on 14 Orak
(Gregorian: 27 July). The Rumi month of Agustos, which comes after
half of Hizir days is past, is also called "Bicim Ay1” (Month of Form) or
"Ciirtik Ay” (The Rotten Month). At the beginning of this month
(Rumi: 2 Agustos, Gregorian: 15 August), Sam winds that ripen
summer fruits start to blow and continue until the 9" of the month
(Gregorian: 22 August). In the middle of the month (Rumi: 13 Agustos,
Gregorian: 26 August), leaves begin to turn brown and storks start to
migrate (Rumi: 14 Agustos, Gregorian: 27 August). Vegetables are
harvested towards the end of the month (Rumi: 25 Agustos, Gregorian:
7 September) and now it is time to shake walnut trees (Rumi: 27
Agustos, Gregorian: 9 September). The Rumi month of Agustos ends
with Caylak storm (Rumi: 31 Agustos, Gregorian: 13 September) after
the Mihrican storm on 15" (Gregorian: 28 August) and the Bildircmnlar
Gecimi (Quail Pass) storm on 24" (Gregorian: 6 September). When
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Giiz 17, 30 Ekim) dikili agaclar budanur. Orta Giiz’tin 8’inden iti-
baren (M. 21 Ekim) akarsu ve yeralti sular1 artik sogumaya bagla-
nmugstir. Lodos riizgarlarimin (Orta Giiz 21, M. 3 Kasim) getirdigi
yagmurlarla birlikte Orta Giiz’tin 6’sinda Bag bozumu (M. 19
Ekim), 13’tinde (M. 26 Ekim) Balik ve 23’tinde de (M. 5 Kasim)
Kus gecimi firtinalar1 gériiliir. Hizir giinlerinin bitip (Orta Giiz
25, M. 7 Kasim), Kasim giinlerinin baglamasiyla (Orta Giiz 26, M.
8 Kasim) gegici bir sicak dénem olan Pastirma Yazi (Orta Giiz
27-28,9-10 Kasim) goriiliir ve Orta Giiz ay1 sona erer.

Kog Ay1, Kog Katimi gibi isimleri de olan Son Giiz (M. 14 Kasim-
13 Aralik) ayinin baginda (Son Giiz 5, M. 18 Kasim) ipek bocekleri
kigliga cekilir ve siiriilere koc katimi biter (Son Giiz 7, M. 20
Kasim). Ayin ortasinda (Son Giiz 15, M. 28 Kasim) agaclardan
sular cekilir ve sonuna dogru (Son Giiz 26, M. 9 Aralik) agaclar
yapraklarini dkmiis olur. Kaba Yel olarak adlandirilan giiney
bati riizgarlar: Son Giiz’iin 9’'unda (M. 22 Kasim), kuzey
riizgarlari ise 18-19’u arasinda (M. 1-2 Aralik) eser. Son Giiz’iin
16-17’sinde (M. 29-30 Kasim) Ulker d6niimii, 27’sinde ise (M. 10
Aralik) Karakis firtinas: goriiliir.
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three-quarters of Hizir days are over, "ilk Giiz” (First Fall), also called
the "Harman Ay1” (Month of Threshing) or "Boégriim Ay”, begins
(Gregorian: 14 September-13 October). The temperatures have started
to drop now (Rumi: 3-4 flk Giiz, Gregorian: 16-17 September). This is
followed by vintage (Rumi: 6 11k Giiz, Gregorian: 19 September). By
the middle of flk Giiz (Rumi: 15 Ik Giiz, Gregorian: 28 September), the
fluids in trees start to withdraw. Then comes the storms: Kestane
karas1 (Chestnut Black) (Rumi: 14 Tlk Giiz, Gregorian: 27 September),
Turnalar Gegimi (Cranes Pass) (Rumi: 17 i1k Giiz, Gregorian: 30
September), Kog¢ Katimu (Ram Adding) (Rumi: 20 ilk Giiz, Gregorian:
3 October) and Meryem Ana (Virgin Mary) (Rumi: 27-28 Tlk Giiz,
Gregorian: 10-11 October). The Rumi month of Orta Giiz (Mid-Fall)
(Gregorian: 14 October-13 November) is called Sulta Ay (Month of
Domination) or Avara Ay1 (Month of Idle) because it is the period
when work with the crops and fields is finished and farmers are idle.
It is also called Degirmen Ay1 (Mill Month) or Sarap Ay1 (Wine
Month) because it is the time when harvested grains and fruits are
converted into final products. New trees are planted at the beginning
of this month (Rumi: 7 Orta Giiz, Gregorian: 20 October), and adult
trees are pruned in the middle of the month (Rumi: 17 Orta Giiz,
Gregorian: 30 October). Starting from 8 Orta Giiz (Gregorian: 21
October), streams and groundwater start to cool down. Lodos winds
bring along rainfall (Rumi: 21 Orta Giiz, Gregorian: 3 November), with
the storms of Bagbozumu (Vintage) (Rumi: 6 Orta Giiz, Gregorian: 19
October), Balik (Fish) (Rumi: 13 Orta Giiz, Gregorian: 26 October) and
Kus Ge¢imi (Bird Pass) (Rumi: 23 Orta Giiz, Gregorian: 5 November).
Once the days of Hizir (Rumi: 25 Orta Giiz, Gregorian: 7 November)
end and the days of Kasim (Rumi: 26 Orta Giiz, Gregorian: 8
November) starts, it is Pastirma Yazi (Indian Summer) (Rumi: 27-28
Orta Giiz, Gregorian: 9-10 November), a temporarily warm period,
and the month of Orta Giiz is over. Then comes the Rumi month of
Son Giiz (Ultimate Fall) (Gregorian: 14 November-13 December),
ak.a. Ko¢ Ay1(Month of Ram) and Ko¢ Katimi. At the beginning of this
month (Rumi: 5 Son Giiz, Gregorian: 18 November), silkworms
withdraw for winter and the mating of rams ends (Rumi: 7 Son Giiz,
Gregorian: 20 November). In the middle of the month (Rumi: 15 Son
Giiz, Gregorian: 28 November), fluids withdraw from trees, which
shed all their leaves towards the end of the month (Rumi: 26 Son Giiz,
Gregorian: 9 December). The southwestern winds called Kaba Yel
(Rough Winds) blow on 9 Son Giiz (Gregorian: 22 November) while
the northern winds blow on 18-19 Son Giiz (Gregorian: 1-2 December).
Ulker Doniimii (The Pleiades Turn) storm blows on 16-17 Son Giiz
(Gregorian: 29-30 November) and Karakis (Black Winter) storm
blows on 27 Son Giiz (Gregorian: 10 December).
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TURKIYE'DE TARIM ARAZILERININ

KAYBI VE EROZYONLA MUCADELE

COMBATING THE LOSS OF AGRICULTURAL LANDS
AND EROSION IN TURKEY

Nurettin TAS
Tarim ve Orman Bakanligi Collesme ve Erozyonla Miicadele Genel Muduird
General Director of Combating Desertification and Erosion, Ministry of Agriculture and Forestry
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u erozyonunu kisaca; koruyucu bitki 6rtiisiinden yoksun
kalan topragin yagisin asindirma gicii ile aginmas, tagin-
masi ve bagka bir yerde birikmesi olarak tanimlayabiliriz.
Riizgar erozyonu ise bitki ortiistiniin yeterli olmadigi ve
diiz yapiya sahip kurak ve yari-kurak alanlarda meydana gelmek-
tedir ve su erozyonuna kiyasla iilkemizde daha az toprak kaybina
sebep olmaktadir.
Erozyon dogal bir siire¢ olmakla birlikte verimli delta ovalarinin
olusum sebebidir. Insan etkisi ile toprak olusum hizindan ¢ok daha
fazlas1 asinmakta ve verimli tarim arazileri tahrip olmaktadir. Bu
olaya hizlandirilmis erozyon denilmektedir. Collesme ve
Erozyonla Miicadele Genel Miidiirliigii olarak bu erozyonun
etkisini 6zellikle tarim ve mera alanlarinda azaltmaya yonelik
stratejiler gelistirmekte ve faaliyete gecirmekteyiz.
Erozyon ile miicadelede ilk gorev, miidahale edilmesi gereken
oncelikli alanlarin basariyla belirlenmesidir. Bu minvalde Genel
Midirligiimiiz biinyesinde Cografi Bilgi Sistemi (CBS) tabanli
Dinamik Erozyon Modeli ve izleme Sistemi (DEMIS) ve Ulusal
Dinamik Riizgar Erozyonu Modeli ve Izleme Sistemi (UDREMIS)
kurulmustur. Bu gaye ile Genel Miidiirliigtimiiz 2018 yilinda diin-
yaca kabul gormiis bir egitlik olan RUSLE/YETKE (Revised
Universal Soil Loss Equation/Yenilenmis Evrensel Toprak Kaybi
Esitligi) yaklasimini kullanarak Tiirkiye Su Erozyonu Haritasini
tiretmis ve ilgili tiim kamu kurum ve kuruluslary, sivil toplum kuru-
luslar1 ve tiniversitelerin kullanimia sunmustur. Ayrica séz konu-
su haritadan tiim vatandaglarimizin faydalanabilmesi icin e-Devlet
tizerinden paylasima acilmigtir. 2020 verilerine gére tilkemizde
her y11140 milyon ton toprak akarsular araciligiyla denizlere ulasa-
rak kullanilabilirligini yitirmektedir. Arazi kullanimi agisindan
degerlendirildiginde ise, yer degistiren topragin %38,71’i tarim
alanlarinda, %4,17’si orman alanlarinda ve %53,66’s1 mera alanla-
rinda meydana geldigi hesaplanmaktadir. (lkemizin toplam alani-
nin yaklasik %1311 siddetli ve cok siddetli erozyona maruz
kalmaktadir. Ulkemizde meydana gelen su erozyonun 8lciilme-
sinde kullanilan parametrelerin etkinlik yiizdesine baktigimizda
ise %47 arazi dikligi bir diger ifadeyle topografya parametresi ve
%35 ile arazi kullanimini ifade eden bitki 6rtiisii parametresi en
etkin unsurlar olarak karsimiza ¢cikmaktadir. Meydana gelen sid-
detli erozyonun daha ¢ok dik egimli tarim ve mera alanlarinda
gerceklesmesi bu calisma ile aciklanabilmektedir. Clinkii siddet-
li erozyon diiz alanda, egimli alanda ve orman alaninda degil
tarim ve mera alaninda meydana gelmektedir.

EROZYONLA MUCADELEDE TARIM ALANLARINA
YOGUNLASILMALI

Ulkemizde en fazla toprak kayb1 mera alanlarinda meydana gel-
mektedir. Bunun baglica sebebi mera alanlarinin genellikle dik
egimli arazilerde bulunmasi ve yeterli bitki rtiisiine sahip olma-
masidir. Detayli incelemelerimiz sonucunda ayni egim grubunda
tarim alanlarinda daha fazla toprak kaybi oldugu sonucuna var-
mis bulunmaktayiz. Bu da bize erozyonla miicadelede en ¢ok
tarim alanlarina yogunlagsmamiz gerektigini gostermektedir.
Tarim alanlarinda %12 egimden sonra toprak kaybi toprak olusu-
munun bir hayli tistiine ¢ikmakta, %20 egimden sonra erozyon
kontrol yontemleri zorunlu olmakla birlikte ve %45 egimden
sonra ise toprak koruma yontemi yok ise ana kayanin ortaya ¢ik-
tigim gostermektedir.
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ater erosion can be briefly defined as the
detachment, transport and accumulation
elsewhere of soil, which is deprived of its
protective vegetation, due the eroding power of
precipitation. Wind erosion, on the other hand, occurs in flat
and arid or semi-arid areas with little vegetative cover and
causes less soil loss in our country compared to water erosion.
Erosion is a natural process, but it is the reason for the formation
of fertile delta plains. Due to human impact, the speed of soil
erosion exceeds that of soil formation and fertile agricultural
land is thus destroyed. This phenomenon is called accelerated
erosion. At the General Directorate of Combating
Desertification and Erosion, we develop and implement
strategies to reduce the impact of this erosion, specifically in
agricultural fields and pastures.
The first task in combating erosion is to successfully identify
priority areas that need intervention. To this end, our General
Directorate established the Geographic Information System
(GIS)-based Dynamic Erosion Model and Monitoring System
(DEMIS) and the National Dynamic Wind Erosion Model and
Monitoring System (UDREMIS). Acting on the same purpose,
our General Directorate adopted the RUSLE (Revised Universal
Soil Loss Equation) model, a globally acknowledged equation,
in 2018 to produce the Turkish Water Erosion Map and shared
it with all relevant public institutions and organizations, civil
society organizations and universities for use. In addition, the
said map has been made available over e-Government in order
for all citizens to benefit it. The data for 2020 suggests that 140
million tons of soil are transported to seas each year in our
country, thus losing their availability for use. When evaluated
in terms of land use, it is calculated that 38.71% of soil shifts in
agricultural areas while 4.17% shift in forest areas and 53.66%
in pasture land. Almost 13% of the total area of our country is
exposed to severe and very severe erosion.
An analysis on the efficiency rate of the parameters used to
measure the water erosion occurring in our country shows that
the most efficient elements are land steepness, i.e. topography,
with 47% and vegetation, which represents land use, with 35%.
This explains why severe erosion usually takes place at highly
steep agricultural land and pasture land. Apparently, severe
erosion occurs not in flat areas, slopes and forest land but in
agricultural land and pasture land.

THE COMBAT AGAINST EROSION SHOULD FOCUS ON
AGRICULTURAL LAND

In our country, the greatest soil loss occurs in pasture land. The
main reason for this is that pasture land is generally located on
steep and sloping land and does not have sufficient vegetation.
As a result of our detailed analyses, we have concluded that
there is more soil loss in agricultural areas among land groups
of same slopes. This shows us that we should concentrate
mostly on agricultural land in combating erosion. After the
slope goes beyond 12% in agricultural land, soil loss considerably
exceeds soil formation. Beyond 20%, erosion control methods
must be applied while the bedrock is revealed beyond 45% if
there is no soil protection method in place. In other words,
agricultural activities carried out without applying erosion
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Diger bir ifade ile; %12 egimden sonra erozyon kontrol yéntemle-
ri uygulanmadan yapilan tarimsal faaliyetler verimli {ist topragin
kaybina ve ana materyalin ortaya ¢cikmasina sebep olmaktadur.

EROZYONLA MUCADELEDE YAPILAN CALISMALAR
Erozyona sebep olan en etkin unsurlarin topografya ve bitki 6rtiisii
olmasi hasebiyle Genel Miidiirliik olarak illerimizin erozyon duru-
munu iceren bir kitapcik hazirlamaktayiz. Tarim, mera ve orman
alanlarinda meydana gelen toprak kaybini egim ile iligkilendiren
detayl1 bir ¢calisma yiiriitmekteyiz. Yiiksek egimli tarim ve mera
alanlarinda erozyon kontrolii i¢in yapilabilecek faaliyetlere, {ini-
versiteler ve diger kurumlar ile istisare edilerek, bu kitapcikta yer
verilecektir. Bitkisel Uretim Genel Miidiirliigii (BUGEM), Devlet
Su Isleri (DST) ve Tarim Reformu Genel Miidiirliigiiniin (TRGM)
ilgili Daire Bagkanliklarinin gerceklestirecekleri her tiirlii tarimsal
altyapi, planlama ve politika calismalarinda tiretmis oldugumuz
erozyon haritamizin altlik olarak kullanilmasi ve uygun erozyon
koruma 6nlemlerinin alinmasi konusunda miisterek calismalar
yapmaktayiz. Artan niifusun dogal kaynaklara olan baskiy1 giderek
cogaltmasi, tarim ve mera alanlarinda verimliligin stirdiiriilebilir
olmasini daha da zorunlu hale getirmistir.

Tarihsel siirece baktigimizda 6nceden verimli olan alanlarimizin
yanlis faaliyetler sonucu ¢6llestigini gorebiliriz. Bu bilingle, asli
gorevi ¢ollesme ve erozyon ile miicadele etmek ve bu kapsamda
ulusal bazda strateji ve politikalar gelistirmek olan Collesme ve
Erozyonla Miicadele Genel Miidiirliigii gelecek nesillerin ema-
neti olan bu topraklar1 korumak gayesiyle, iilkemizde erozyona
maruz bolgelerin tespit edilmesi ve bu alanlarda erozyona kargsi
gerekli onlemlerin belirlenmesi i¢in tiim calismalar1 6zveri ile
yiiriitmektedir.

control methods at a slope of greater than 12% cause the loss of
fertile topsoil and reveal the bedrock.

EFFORTS FOR COMBATING EROSION

At our General Directorate, we are preparing a booklet
containing the erosion status of our provinces, as the most
effective factors causing erosion are topography and vegetation.
We are conducting a detailed study that relates soil loss
occurring in agricultural, pasture and forest land to slope. The
potential activities for erosion control in highly-sloping
agricultural and pasture land will be included in this booklet in
consultation with universities and other institutions. We have
been cooperating with the General Directorate of Plant Production
(BUGEM), the State Hydraulic Works (DSI) and the General
Directorate of Agricultural Reform (TRGM) to enable them to use
our erosion map as the basis for their agricultural infrastructure,
planning and policy-making work by their relevant Departments
and to take appropriate anti-erosion measures. The increased
pressure on natural resources caused by the increasing population
has made it a must for productivity in agricultural and pasture
lands to be sustainable. A closer look at the historical process
shows that our previously-productive land has been desertified
due to inappropriate practices. Acting on such awareness, the
General Directorate of Combating Desertification and Erosion,
the main task of which is to combat desertification and erosion
and to develop strategies and policies on a national basis,
diligently carries out all required efforts to identify the lands
exposed to erosion and to determine the necessary measures
against erosion in such lands in order to protect the said lands,
which we are entrusted with for delivery to future generations.
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ZENGIN BITKiI ORTUSU, COGRAFiI KOSULLARININ
UYGUNLUGU ILE TAM BIR ARI CENNETI OLAN ULKEMIZDE,
ARICILIK FAALIYETLERI HER GECEN GUN CESITLILIK
KAZANIYOR. TKDK ARACILIGI ILE IPARD DESTEKLERI BASTA
OLMAK UZERE, ARICILARA SAGLANAN DESTEKLER, ARICILIK

KONUSUNDA DUNYADA S0Z SAHIBI OLMAMIZI SAGLIYOR.

BEEKEEPING ACTIVITIES: A WINNER FOR
OUR COUNTRY

OUR COUNTRY IS A HEAVEN FOR BEES THANKS TO ITS RICH
VEGETATION AND FAVORABLE GEOGRAPHICAL CONDITIONS.
ITS VARIETY OF BEEKEEPING ACTIVITIES INCREASE EACH
DAY. THE SUPPORT FOR BEEKEEPERS, SPECIFICALLY THE
IPARD SUPPORT THROUGH THE ARDSI, ENABLES

OUR COUNTRY TO HAVE A GLOBAL SAY IN
APICULTURE.
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ARICILIKTA DUNYA LIiDERLERI ARASINDA YER ALIYORUZ
WE ARE AMONG THE GLOBAL LEADERS IN BEEKEEPING

URETICIYE SAGLANAN ARICILIK DESTEKLERI VE SEKTORE KAZANDIRILAN DEGER
BEEKEEPING SUPPORT FOR PRODUCERS AND ADDED VALUE FOR THE SECTOR

TURKIYE’DE ARICILIK POTANSIYELI VE ARICILIGIN GELECEGI
THE POTENTIAL FOR AND FUTURE OF BEEKEEPING IN TURKEY ¢

BAL ALIRKEN NELERE DIKKAT EDILMELI VE IYl BAL NASIL ANLASILIR?
CONSJESE FOR BLYINGIIRIEY AND HOW TBIKNOWISRODGUALITY HONEY,

APITERAPIDE DUNYA LIDERLIGINE ADAYIZ =
WE ARE POTENTIAL WORLD LEADERS IN APITHERAPY
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WE ARE AMONG THE GLOBAL LEADERS IN
BEEKEEPING

tirkiye; farkl iklim ve doga kosullari, milyonlarca arili

kovan sayusi, arazi yapisi, cok zengin bitki ortiisti ve bal

ar1s1 popiilasyonlarindaki genetik cesitlilik bakimin-

dan aricilikta 6nde gelen tilkeler arasinda yer aliyor.
IPARD destekleriile son yillarda daha modern hale gelen aric1-
lik sektoriine iliskin {ilkemizin ¢at1 kurulusu olan Tiirkiye Ar
Yetistiricileri Merkez Birligi (TAB) Y6netim Kurulu Bagkan
Ziya Sahin ile bir roportaj gerceklestirdik

Tiurkiye Ari Yetistiricileri Merkez Birligi ne zaman
kuruldu ve ne gibi faaliyetler yiiriitiiyor?
Tiirkiye Ar1 Yetistiricileri (TAB) Merkez Birligi 2003 yilinda
kurulmustur. 80 ilde kurulusunu tamamlayarak 72.000 iiye ile
faaliyet g6steren bir sivil toplum kurulusudur. Kovan kayit
islemlerine 2007 yilinda baglandi, 2009 yilinda da Tarim ve
Orman Bakanligi ile ortak programimiz olan Aricilik Kayit
Sistemini devreye sokarak aricilarin kayit altina alinip izlenebi-
lirligini, takibini sagladik.
Ulkemizin damizlik ihtiyacini karsilamak ve ana ar1 firetim sis-
teminin yeniden yapilmasi icin TAGEM Arastirma Enstitiisii ve
Uiniversiteler ile beraber 5 ilde Hatay ar1s1, Anadolu arisi, Yigilca
aris1, Gokceada arisi, Kirklareli arisinin morfolojik ve molekii-
ler testlerinin yapilip tanmimlanmalarinin yapilarak belli karak-
terler yOniiyle iyilestirme projesi devam etmektedir.

Uluslararasi aricilik birlikleri ile de yakindan
temaslariniz séz konusu...
Evet, TAB Diinya Aricilik Federasyonu olan Apimondia’ya
2005 yilinda kaydolmus, ariciligimizi uluslararas: arenada tem-
sil edip hak ettigi yere tasimaya calisarak 2017 yilinda Diinya
Aricilik Kongresinin Istanbul’da yapilmasini saglamustir.
Apimondia’nin yaninda Slav iilkelerinin olusturdugu
Apislava’nin da iiyesiyiz. Ayrica Balkan Aricilar Birligi
Federasyonu, Asya Aricilar Birligi, Arap Aricilar Birligi, Avrupa
Aricilar Birligi ve Apiterapi Federasyonu gibi benzeri kurulus-
larda aricilik sektoriinii ilgilendiren her konuda igbirligi yap-
maktadir. Ote yandan, {ilke olarak diinyanin en prestijli ve en
kalabalik kongresini yaparak Diinya Aricilar Birliginin bir asir-
lik gecmisine damga vurmustuk.
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urkey is among the leading countries in beekeeping
thanks to its diverse climatic and natural conditions,
millions of beehives, land structure, very rich
vegetation and the genetic diversity in its honey bee
populations. We had an interview with Ziya Sahin, Board Chairman
at Turkish Association of Beekeepers (TAB), the umbrella
organization in our country for the beekeeping industry, which has
recently become more modernized thanks to the IPARD support.

» When was the Turkish Association of Beekeepers
established, and what sorts of activities does it carry out?
Turkish Association of Beekeepers (TAB) was established in 2003. It
is a civil society organization with 72,000 members in 80 provinces.
Beehive registration procedures started in 2007. In 2009, we
launched the Beekeeping Registration System, which is our joint
program with the Ministry of Agriculture and Forestry, to ensure
that beekeepers can be recorded and traced.

In order to meet the drone needs of our country and reconstruct the
queen bee production system, our project in cooperation with
TAGEM Research Institute and universities continues. The project
aims to perform morphological and molecular tests for, define and
improve certain attributes of Hatay bee, Anatolian bee, Yigilca bee,
Gokceada bee and Kirklareli bee in 5 provinces.

» You do have close contact with international beekeeping
associations as well.

That is correct. TAB registered with Apimondia, the International
Federation of Beekeepers’ Associations, in 2005. It also made it possible
tohold the World Beekeeping Congress in Istanbul in 2017 in an attempt
torepresentour beekeepingindustry on the international arena and give
ittherole it deserves.

Besides Apimondia, we are also a member of Apislava established by
Slavic countries. Furthermore, TAB cooperates with similar
organizations such as the Balkan Federation of Beekeeper Associations,
the Asian Beekeepers Union, the Arab Beekeepers Union, the European
Beekeepers Union and the Apitherapy Federation on all matters
concerning the beekeeping sector. Moreover, Turkey affixed its seal
on the century-long history of the World Beekeepers’ Union by
organizing the most prestigious and crowded congress in the world.
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» Tiirkiye ari ve ari Uriinleri pazarinin toplam biiyiikliigii
nedir? Mevcut rakamlar ile Tiirkiye’nin, diinyada ve
AB’deki siralamasi nedir?

Ulke olarak 2004 yilinda 4 milyon kovanimiz vardi, kovan bagi-
na iiretimimiz de 19,5 kilogramd:. Bugiin ise 8 milyon kovanimiz
var, kovan bas1 {iretimimiz 14,5 kilogram seviyesinde.
Dolayisiyla acilen iiretim alanlarina ihtiyac vardur.

Ulkemizin cografik yapisindan kaynaklanan 12.000 bitki tiirii-
niin bulunmasi, bunlarin 500’{iniin endemik olmasi aricihigimi-
z1 farkli kilmaktadir. Ulkemizde 9 ay aricilik faaliyetinin
yapilmasi, diinyadaki 27 ar1 1rk ve ekotipinin 6 adedinin tilke-
mizde olmas1 {ilkemiz aricilari igin bir avantajdir. Ulkemizdeki
aricilarin %65’i gezginci aricilik yapmakta, ortalama isletme
basina koloni say1s1 90-100 seviyelerinde bulunmaktadir.
Ayrica iilke ariciligimizin ¢ok dinamik bir yapisi meveuttur, 9 ay
aricilik yapilabilmektedir. Nisan ayinda baglayan Narenciye
baliyla kasim ayina kadar (Cam bali) bal hasad: yapilabilmekte-
dir. Farkli bolgelerde farkl bal cesitleri, farkli zamanlarda iire-
tim yapilabilmesi ariciligimizi avantajh kilmaktadir.

» Ulkemizde ariciigin kurumsallasmasi adina neler
yapiyorsunuz?

TAB ile Tarim ve Orman Bakanliy, tiniversitelerle ortak proje-
ler yiiriitmeyi prensip edinmis olup, tilke aricilig1 i¢in politikalar
belirleyip bunlari faaliyete gecirmektedir.

Cam balinin kimliklendirme ¢alismalar: bitmis, elde edilen
sonugclarla kodeksin yeniden belirlenmesi saglanarak cam bali-
nin bilinirligi arttirilmugtir.

Tiirk Cam balinin uluslararas: cografi isaret alinmasi projesi
TAB Uludag Universitesi ve Avrupa Birligi ile ortak olarak
yiiriitiilmektedir. Monofloral ballarin kimliklendirme calisma-
lar: tamamlanmis (Aycicek, Narenciye, Kestane, Geven,
Pamuk), cografi isaret alinmasi i¢in girisimler yapilmaktadir.
Aricilikta diinya liderleri arasinda yer aliyoruz. Ancak hicbir
trliniimiiziin uluslararasi standardi yok. Diger tilkeler uluslara-
rasi pazarda istediklerini yapmaktadir. Ulkemize de propolis ve
ar1 siitlerini standart dis1 olarak satmaktadirlar. TAB 2019 yilin-
da ar1 iirtinlerimizde uluslararasi standart olusturmak iizere
ISO ¢alismalarina baglamistir.

» Aricihik sektorii thracati hakkinda bilgi verebilir
misiniz? En cok hangi iiriinleri ihrac ediyoruz? ihracat
ve ithalatta hangi pazarlar ilk sirada?

Bal haric; ar1 siitii, polen ve propolis gibi ar1 iirtinlerinin ithalat:
yapilmaktadir. Diinyada en fazla bal ithalat1 AB iilkeleri tarafin-
dan yapilmakta olup diinya ithalatindaki paylar1 %50’dir.
ithalatta 6nde gelen iilkeler; ABD, Almanya, Japonya ve
Ingiltere’dir. En fazla bal ihrac eden iilkeler ise Arjantin, Cin,
Almanya ve Meksika’dir. Ulkemiz ise ihracatta genelde cam bali
ihrac¢ etmektedir. Aricilik tirinlerimizin ihracatini artirmak i¢in
iirtinlerimizin kimliklendirme ve tanitim ¢alismalarinin yapil-
mas1 gerekmektedir.

» Tim diinyay etkisi altina alan koronaviriis lilkemizi de
etkiliyor. Ulkemizde viriis nedeniyle arz giivenligi ve
iiretim noktasinda risk s6z konusu mu?

Tiim diinyay1 etkisi altina alan koronaviriis iilkemizi de etkisi
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»What is the total size of the Turkish bee and bee
products market? How does Turkey rank in the world and
within the EU, considering the current figures?
Asacountry, we had 4 million hives in 2004, with a production 0f19.5
kilograms per hive. Today, we have 8 million hives, and our
production per hive is 14.5 kilograms. Therefore, production areas are
urgently needed.

The presence 0f 12,000 plant species stemming from the geographical
structure of our country, with 500 of them being endemic species,
differentiates our beekeeping industry. It is an advantage for our
beekeepers to be able to perform beekeeping activities for 9 months a
year and to have 6 out of 27 bee races and ecotypes in the world. 65%
of Turkish beekeepers engages in migratory beekeeping, with an
average 90-100 colonies per enterprise.

Furthermore, Turkish beekeeping industry has a very dynamic
structure. It is possible to do beekeeping for 9 months a year. Starting
with Citrus honey in April, it is possible to harvest honey until
November (Pine honey). The availability of different types of honey in
different regions and the ability to produce honey at different times of
the year give our beekeeping industry a unique advantage.

» What efforts do you make for the institutionalization of
beekeeping in our country?

TAB and the Ministry of Agriculture and Forestry have adopted the
principles of carrying outjoint projects with universities, setting policies
for national beekeeping and implementing these policies.

The identification of pine honey has been completed. The recognition
of pine honey has been increased after the codex was re-determined
using the results obtained.

The project on obtaining an international geographical indication for
the Turkish pine honey s carried outjointly by TAB, Uludag University
and the European Union. The identification work for monofloral honey
types is completed (Sunflower, Citrus, Chestnut, Astragalus, Cotton),
with current ventures being made to obtain geographical indications.
We are among the world leaders in beekeeping. However, none of our
products have an international standard. Other countries do what they
want on the international market. They sell non-standard propolis and
royal jelly to our country. TAB started ISO studies in 2019 to establish an
international standard for our bee products.

» Can you provide us with information about the exports
of the beekeeping industry? Which products do we
export the most? Which markets rank first in terms of
export and import?

In addition to honey, bee products such as royal jelly, pollen and propolis
are imported. The EU countries rank the first in honey imports in the
world with ashare of 50% in global imports. Top importing countries are
the USA, Germany, Japan and the UK. The top honey exporters are
Argentina, China, Germany and Mexico. Our country usually exports
pine honey. In order to increase the export of our beekeeping products, it
isrequired to identify and promote our products.

» The coronavirus affects the whole world including our
country. Are there any coronavirus-elated risks in our
country in terms of supply security and production?

The coronavirus affects our country as well as the whole world, but we
believe that the risk for beekeeping will be less in our country than
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altina almistir ancak aricilik icin riskin diger {ilkelere gore daha
az olacagi kanaatindeyiz. Ciinkii Tarim ve Orman Bakanlig ile
TAB’1n girigimleri sonucu aricilarin magduriyetlerini 6nleye-
cek tedbirler giiniinde alinmaktadir. Uretimin aksamasina yol
acacak cok ciddi sikintilar yasanmamaktadir.

Aricilik digar1 bagh bir hayvancilik dali olmadigindan girdi
temininde sikint1 yasamamasindan iiretimde sikint1 yasanma-
yacag1 inancindayiz. Aricilik mesken mahal diginda yapildigin-
dan iiretimin %85’ orman ve ormana yakin arazilerde
yapildigindan aricilarimizin olumsuz etkilenmesi diger sektor-
lere gore daha az olacaktir.

» TKDK ari ureticilerine de onemli destekler veriyor.
Bunlarin sektor ve iilke ekonomisi acisindan onemi
nedir?

Aricilik tilkemizde kirsal geliri artic1 bir ara¢ olmasinin yaninda
ozellikle az toprakli ve topraksiz ciftcilere gelir saglamak,
orman ici ve kiyisinda yasayan koyliileri kalkindirmak bakimin-
dan da 6nemli bir tarim koludur. Bagka is alanlar1 acilmasi i¢in
yiiksek miktarda yatirim yapilmasi gerekirken ariciligin fazla
yatirim maliyeti gerektirmeden is alan1 yaratabilmesi, bu faali-
yet dalinin gelistirilmesi i¢in 6nemlidir. Tarim ve hayvancilik
sektoriiniin iilke ariciligina ihtiyaci vardir.
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that in other countries. This is thanks to the fact that the Ministry
of Agriculture and Forestry and TAB act in daily cooperation to
take immediate measures to prevent any grievances by beekeepers.
There are no serious problems that will lead to a disruption in
production. We believe there will be no problems in production
since beekeeping is a branch of animal husbandry that is not
dependent on foreign input, thereby avoiding any issues with the
supply of input. Furthermore, as beekeeping activities are
performed outside residential areas and production takes place in
forests and lands close to the forestland, our beekeeping industry
will be less negatively affected than other sectors.

» The ARDSI offers significant support to milk
producers as well. What importance does such
support hold for the sector and the country?

In addition to being a means to increase rural income, beekeeping
is an important agricultural branch in terms of providing income to
farmers with little or no land and ensuring the development of
forest and coastal villagers. While it is usually necessary to make a
large amount of investment to create jobs, beekeeping can create
employment without requiring huge investment costs, a key factor
to improve this industry. The Turkish agriculture and animal
husbandry sectors need the Turkish beekeeping industry.
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URETiCiYE SAG_LANAN ARICILIK
DESTEKLERI VE SEKTORE
KAZANDIRILAN DEGER

BEEKEEPING SUPPORT FOR PRODUCERS AND ADDED
VALUE FOR THE SECTOR

Proje Yonetimi Koordinatorlugti-TKDK
Coordination Unit for Project Management-ARDSI

ricilik; bitkisel kaynaklari, ariy1 ve emegi birlikte kul- lEN

lanarak bal, polen, ar1 siitii, propolis, ar1 zehri gibi

tirtinler ile giiniimiizde ariciligin 6nemli gelir unsur-

larindan olan ana ar1, ogul, paket ar1 gibi canli mater-
yal tiretme faaliyetidir. Ayrica aricilik, ge¢misi insanlik tarihi ile
paralel oldugu bircok bulguyla desteklenen, diger tarimsal faa-
liyetlerle bir arada yiiriitiilebilen, iilkemizin sahip oldugu flora,
iklim ve cografi kosullar icerisinde tiim yila yayilabilen ve is
glicli olusturmakta stkint1 yasanmayacak, tarimsal iiretim iceri-
sinde 6nemi gittikce artan ve tiim diinyada yapilan en yaygin
tarimsal faaliyetlerden alternatif bir tiretim koludur.
Aricilik faaliyetlerinin genellikle kirsal alanlarda yasayan iireti-
ciler tarafindan gerceklestirildigi ve cogunun kiiciik isletmeler
oldugu distiniildiigiinde, bu sektor kirsalda en kolay istihdam
yaratan ve topraga bagli olmayip topraksiz veya az toprakli aile-
ler icin tek bagina gelir getirici faaliyet olarak kirsal kalkinmada
6nem bir yere sahiptir. Bu kapsamda aricilik, kirsal kalkinmanin
6nemli bir unsuru olarak IPARD Programi kapsaminda destek-
lenen sektérler arasinda yerini almistir.
IPARD Programi, uygulandig: illerde tarim sektoriine yatirim
yapmay1 diistinen bir¢ok yatirimeimiz i¢in 6nemli bir destek
kaynag1 ve yatirim kararlarinin alinmasinda belirleyici unsur
haline gelmistir. Avrupa Birligi ve Tiirkiye Cumhuriyeti tarafin-
dan birlikte finanse edilen IPARD Programi aricilig1 destekleye-
rek bal ve diger ar1 iir{inlerinin daha etkin bir sekilde tiretimini ve
paketlenmesini hedeflemektedir. Bu kapsamda bal, polen, propo-
lis, ar1 zehiri gibi aricilik iirtinlerinin tiretimi ya da isleme paket-
lemesine yonelik tesisler, kovandaki verimi etkileyen 6nemli bir
unsur olan ana arinn {iretim tesislerinin kurulumu ve kovan iire-
timi desteklenmektedir. Desteklerden yararlanabilmek icin, yati-
rim konusu ile ilgili ulusal mevzuata uygun olarak kayit sistemine
kayitli olunmalidir. Ornegin ar1 iiriinleri iiretimi icin, aricilar,
aricilik kayit sisteminde kayitli olmalidir. Ana ar1 tiretimi i¢in
yararlanicinin, gecerli bir yetistirme lisansina sahip olmasi gerek-
mektedir. Ar1 {irinlerinin iglenmesi ve paketlenmesi icin, yarar-
lanici, bagvuru sirasinda 5996 sayili Kanuna uygun olarak gerekli
tiretim ve kayit sertifikalarina sahip olmalidir.
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eekeeping is an activity that uses herbal resources, bees
and labour altogether to produce products such as
honey, pollen, royal jelly, propolis and bee venom as well
as live materials such as queen bees, swarms and
package bees. Furthermore, beekeeping is an alternative production
branch which is supported by many findings to have a history as long
as that of the mankind and can be carried out in parallel with other
agricultural activities. It can be performed throughout the year
thanks to the flora, climate and geographical conditions our country
has. It suffers no difficulties in creating workforce, enjoys an ever-
increasing share in agricultural production and is an agricultural
activity that is commonly performed all around the world.
Considering that beekeeping activities are generally carried out by
rural producers and most of them are small businesses, this sector
has a key place in rural development as an income-generating
activity for families with little or no land as it is not dependent on
land ownership, thus emerging as the agricultural activity that
creates employment the easiest way. To this end, beekeeping has
secured a place among the sectors eligible for TPARD Support as an
important element of rural development.
The IPARD Programme has become an important source of support
for many of our investors who are considering to make agricultural
investments at provinces where the Programme is implemented and
has also evolved into a determining factor in making investment
decisions. Co-financed by the European Union and the Republic of
Turkey, the IPARD Programme supports beekeeping to ensure a
more efficient production and packaging of honey and other
apiculture products. In this context, facilities producing, processing
and packaging apiculture products such as honey, pollen, propolis
and bee venom as well as the establishment of queen bee production
facilities, a key element influencing hive efficiency, and hive
production are supported. In order to benefit from support,
registration procedures for the registry must be completed in line
with the national legislation on the subject of investment. For
instance, beekeepers must be registered in the beekeepers registry to
produce apiculture products. For queen bee production,
beneficiaries must hold a valid breeding license. To process and

KIRSAL KALKINMA | RURAL DEVELOPMENT | #20

AZ ==
KAPAK / COVER » 41 TKDK -
/—X




Yeni isletmeler icin bahsi gecen kriterler nihai 6deme talebi
sirasinda tamamlanmalidir. Bal ve diger ar1 iriinleri i¢in, yati-

rim kapsaminda ulagilacak kovan sayisi, yararlanici bagina
minimum 30 ve maksimum 500 kovan ile sinirhidir. Bal ve diger
ar1{iriinlerinin iglenmesi ve paketlenmesi ve kovanlarin {iretimi
icin kovan sayisindaki sinirlama dikkate alinmamaktadar.

IPARD Programi kapsaminda yatirimlarin ingaat/yapim igleri,
makine ekipman alimi, proje hazirligina yénelik genel harca-
malar ve goriiniirlitk harcamalari (tabela/pano alimi) destek-
lenmektedir. Bunlarin disinda kalan arazi alimi, canli hayvan
alimi gibi giderler destek kapsaminda degildir. IPARD uygula-
ma donemi siiresince aricilik ve ari tiriinlerinin tiretimi, iglen-
mesi ve paketlenmesine yonelik uygun yatirimlar; bal ve ar1
iirtinlerinin depolanmasi veya iglenmesi icin garaj ve miistemi-
latinin ingasi, ar1 kovanlarinin iiretilmesi, yénetimi ve bakimi
i¢cin calisma ekipmanlari alimy, ¢iftlik icerisinde balin islenmesi
ve paketlenmesi i¢in isleme ve paketleme hatlari satin alinmasi
veya mevcut hatlarin modernizasyonu, lisansl iireticiler tarafin-
dan ana arilarin iiretilmesi icin yetistirme istasyonlarinim kurul-
mas1 ve donatilmasi, kendi titketimi icin yenilenebilir enerji
iiretimi amaciyla makine/ekipman alimi ve ingaat isleridir.

Her bir yatirim i¢in alt ve tist harcama limiti en az 5.000 avro en
fazla 500.000 avro olup, destek oranlari illere gore degismekte-
dir. Agr1, Ardahan, Balikesir, Cankiri, Diyarbakir, Erzincan,
Erzurum, Hatay, Isparta, Karaman, Kars, Mersin, Mus, Tokat
ve Yozgatillerinde yararlanici tarafindan, yukarida belirtilen alt
ve {ist sinirlar icerisinde kalmak kaydiyla, bildirilen uygun har-
cama tutarinin %65’i oraninda; bunlarin disindaki 27 IPARD
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package beekeeping products, the beneficiary must hold the
necessary production and registration certificates in accordance
with the provisions of the Law No. 5996 at the time of application.
For new enterprises, the said criteria have to be fulfilled by the time
of the final request for payment. For honey and other bee products,
the number of hives covered by the investment is limited to a
minimum of 30 and a maximum of 500 per beneficiary. For the
processing and packaging of honey and other bee products and for
production of hives, the limitation on the number of hives is not
taken into account.

Under the IPARD Programme, the construction operations/
works, machinery and equipment purchase, general expenditures
for project preparation as well as visibility expenditures (purchase
of signboard/panels) for investments are supported. Other
expenses such as the purchase of land and livestock are not
covered by the support. Investments eligible for support during
the TPARD implementation period include appropriate
investments for the production, processing and packaging of
apiculture and bee products; the construction of garages and
appurtenances for the storage or processing of honey and bee
products; the purchase of work equipment for the production,
management and maintenance of beehives; the purchasing of
processing and packaging lines for processing and packaging
honey within the farm or the modernization of existing lines; the
establishment and equipping of rearing stations by licensed
producers for the production of queen bees; machinery/equipment
purchases and construction works for the generation of renewable
energy for own consumption.
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uygulama ilinde ise uygun harcama tutarinin %55’i oraninda
destek saglanmaktadir.

IPARD I Programi ile baglayan ve zamanla ivme kazanarak
IPARD II Programi ile devam eden dénemde Program kapsa-
minda, aricilik sektoriinde toplam yatirim tutar: yaklasik 195
milyon TL olan, 2.060 proje ile sézlesme imzalanmigtir. Bu pro-
jelere yaklasik 88 milyon TL destek saglanmistir. Aricilik sekto-
riine verilen desteklerle modern kovanlarin kullanimi
saglanarak verim artigina, aricilik sektriiniin gelisimine, istih-
dam artigina, gelir artisina ve yeni projelerle halkin becerileri-
nin gelismesine ve daha yaratici, yenilik¢i olmalarina katk:
saglanmistir. Ayn1 zamanda isleme paketleme tesislerine veri-
len desteklerle tarimsal isletmelerin daha kurumsal bir hale
gelmesi tesvik edilmistir. Ayrica aricilik sektoriine yonelik bag-
vurularda, kadin ve genclere siralamada 6ncelik verilerek yeni
istihdam olanaklar: yaratilmakta, is giiciine katilimlar1 tesvik
edilmektedir. Bununla birlikte hane halki gelirlerinin dogrudan
artmasina, dolayisiyla sosyal ve ekonomik anlamda da bélgesel
gelisime katk: saglanmaktadir.
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The lower and upper expenditure limits for each investment is
EUR 5,000 and EUR 500,000 respectively, and the aid
intensities vary by province. 65% of eligible expenditures
declared by beneficiaries in the provinces of Agri, Ardahan,
Balikesir, Cankiri, Diyarbakir, Erzincan, Erzurum, Hatay,
Isparta, Karaman, Kars, Mersin, Mus, Tokat and Yozgat and
55% of eligible expenditures declared by beneficiaries in 27
other IPARD provinces are supported on the condition that
such expenditures remain within the upper and lower limits
specified above.

In the period starting with the IPARD I Programme and gaining
momentum over time to continue with the IPARD II
Programme, contracts were signed with 2,060 projects in the
beekeeping sector with a total investment amount of
approximately TL 195 million. These projects received almost
TL 88 million in support. The support extended to the
beekeeping sector enables the use of modern hives and
contributes to an increase in productivity, the development of
the beekeeping sector, employment, income and the
development of people’s skills through new projects as well as
to their being more creative and innovative. Furthermore,
agricultural holdings have been encouraged to improve their
institutional capacity through the support extended to
processing and packaging facilities. Moreover, applications by
women and young people are prioritized in the beekeeping
sector to create new employment opportunities and encourage
their participation in the labor force. It also contributes to a
direct increase in household income and to regional
development in social and economic terms.
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Ariailik Arastirma Enstitiisti Miidurd / Director of Apiculture Research Institute

rcilik sektdrii tiim diinyailkelerinde oldugu gibi tilkemiz- @

de de ekonomik ve ekolojik acidan 6nemli bir yere sahiptir.

Genel anlamda aricilik; aryy, bitkisel kaynaklar: ve emegi

birlikte kullanarak bal, polen, propolis, ar1 siitii gibi insan
saglhig1 acisindan besleyiciligi yiiksek iiriinlerin ve ana ari, ogul ar1 gibi
canh materyal {iretilmesini saglayan tarimsal bir faaliyettir. Ciceklerin
tozlagmast icin arlara, arilarin da beslenmesi icin ciceklere ihtiyaclar:
vardir. Arilar baglica nektar ve polen toplamak amaciyla gicekleri ziya-
ret etmektedir. Nektar1 karbonhidrat kaynag olarak, polenleri ise
daha ¢ok protein kaynag: olarak degerlendirmektedirler. Boylece ar1
tirlinleri tiretimi gerceklestirilirken ayn1 zamanda bitkisel tiretimin
verimliligi ve devamlilig saglanmaktadur.

he beekeeping sector has an important place in our
country economically and ecologically as in all
countries of the world. In a general sense, beekeeping is
an agricultural activity that uses bees, herbal resources
and labor altogether to produce highly nutritious products such
as honey, pollen, propolis and royal jelly and ensure the

production of live materials such as queen bees and swarm.
Flowers need bees to pollinate, and bees need flowers to feed.
Bees visit flowers to collect mainly nectar and pollen. They use
nectar as a source of carbohydrates and pollen as a source of
protein. Thus, while bee products are produced, the efficiency
and continuity of herbal production are also ensured.

Tiirkiye bitki genetik cesitliligi bakimindan 163 familyaya ait ve 4.080’i
(%32.70) endemik olmak iizere toplam 12.476 bitki tiirii ile diinyadaen
zengin 22. iilke iken, Avrupa’da 1. sirada bulunmaktadir. Tiirkiye’de
aricihik icin 6nemli bitki says1 500 kadar olmakla beraber, ekonomik
tiretim saglayan 50-60 civarinda bitki bulunmaktadir. Enstitiimiizde
yapilan bir aragtirmada, 2000 ha'lik bir aragtirma sahasinda, floradaki
ciceklibitkileri ve polen kaynaklarim tespit etmeyi amaclayan iki yillik
calisma neticesinde bal arilarimin 54 familyaya ait, 156 bitkiye kondugu
vebunlardan sadece 24 familyaya ait 32 bitki tiiriinden polen topladig
tespit edilmistir. Salgi balimn kaynag olan cam, mese ve kdknar gibi
agaclarin olmasi ve thlamur, akcaagag ve kestane gibi nektar kaynag:
orman agaclarmin {ilkemizde bulunmast aricilik sektorii icin biiyitk
bir avantajdir. Ulkemizde yapilan diger bir cahsmada, Tiirkiye florasi-
na ait ballarin antioksidan ve antimikrobiyal yonden markali diinya
ballarina esdeger tibbi potansiyele sahip oldugu bildirilmektedir.
Tiirkiye Istatistik Kurumu Bagkanlig1 (TUTK) 2019 verilerine gore
80.675 aricilik isletmesinde, 8.128.360 kovan varhgi ile 109.330 ton bal
{iretimi yapilmaktadir. Birlesmis Milletler Gida ve Tarim Orgiitii'niin
(FAO) 2018 verilerine gore diinyada 92.291.583 kovan varligi ile
1.851.541 ton bal tiretilmektedir. Tiirkiye, diinya koloni varlig1 baki-
mundan 3. sirada, bal tiretiminde ise 2. sirada yer almaktadir. Saha
cahismalarindan, Tiirkiye’de bal, polen, ar1 siitii ve propolis {iretimi icin
yilda yaklasik 500.000 adet ticari ana ar1 ve 150.000 adet ogul yetisti-
rildigi degerlendirilmektedir. Tiirkiye’de tireticiler, arth kovanlarimi yil
icinde 3 kez tiretim gerceklestirebilecegi gezginci/gocer aricilik sek-
linde ve yoresel az sayida kovanla sabit ariciligi hobi olarak gercekles-
tirmektedir. Diinyada kisi bagi bal titketim miktar1 ortalama 50 gr iken
tilkemizde 1,3 kg’yi bulmaktadir.

Tiirkiye’de, bal titketiminin %49"unu agik bal, %51'ini paketlenmis
markali bal olusturmaktadir. Tiiketiciler; %41,6'1 markasiz
ballar1,%37,4'ti markal ballar1 tercihleri etmekte ve %55,4’(i siizme
bal, %16,6’s1 petek bal seklinde olmaktadir. En yiiksek titketim Aralik,
endiisiik titkketim ise Temmuz ayinda olmaktadir. Tiirkiye’de km2’ye
diisen kovan sayis1 yiiksek ve kovan bagina tiretim diigiik goriilmekte-
dir. Tiirkiye’de en yliksek biitceli “Arim Balim Petegim” projesi teknik
destek kapsaminda yapilan calismada; 2005-2016 déneminde kovan
say1s1 %72,12 oraminda artig saglarken iiretime yansimasi ancak %28,41
seviyesinde kaldig1 ve bunun neticesi olarak da kovan bagma bal tireti-
min %25.4 seviyesinde azaldigy, ayrica tirtin degerinde de %18,18 diize-
yinde bir diisiis oldugu goriilmektedir.

ARICILIGIN GELECEGI

Aricilik yapan ciftcilerin yas ortalamalarin yiiksek olmasi ve gezgin
aricilikta zorlagan sartlar ariciligin gelecegini tehdit eden unsurlar ola-
rak goze carpmaktadir. Bu nedenle agagida zikredilecek konularin
basariyla uygulanabilmesi icin ariciligin gelismesini saglayacak genc,
dinamik ve risk alabilecek, teknoloji kullanmaya istekli, fonlar1 deger-
lendirebilecek girisimcilere ihtiya¢ duyulmaktadr.

Uriin Cegitliligi: Tiirkiye’de kozmetik ve ilag sanayisi taleplerine
cevap verecek bal, polen, propolis, ar1 siitii ve ar1 zehiri ar1 iirtinleri
tiretimine ihtiyac vardir. Ayrica apilarnil gibi besinsel iiriinler ile bal
mumu ve paket ar1 gibi tiretimleri de ariciliimizda hizla gelisecek
konulardan goziikmektedir. Apiterapi merkezlerinin Tiirkiye arici-
Iiginin geleceginde cazibe olusturacak konular arasinda yer almasi
beklenilmektedir. Bal bagta olmak tizere kalite parametrelerine
uygun siniflandirma sistemi gelistirilmesi de 6nem arz eden konular
arasinda bulunmaktadir.
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In terms of genetic diversity of plants, Turkey ranks the 227
richest country in the world and the 1% in Europe thanks to a total
0f 12,476 plant species belonging to 163 families, 4080 of (32.70%)
of which are endemic. The number of key plants for beekeeping
in Turkey is around 500, with about 60 of them being suitable for
economic production. In a research study conducted by our
institute at a research area of 2,000 ha to identify flowering
plants and pollen sources in the flora, it was found out that honey
bees landed on 156 plant species belonging to 54 families and
collected pollen from 32 plant species belonging to 24 families. It
is a great advantage for the beekeeping industry that our country
has trees such as pine, oak and fir, which are the source for
honeydew honey, as well as nectar-source forest trees such as
linden, maple and chestnut. In another study performed in our
country, it was reported that honey made of the Turkish flora had
a medical potential equivalent to that of the honey from around
the world in terms of antioxidant and antimicrobial aspects.
Turkish Statistical Institution (Turkstat) data for 2019 indicates
that 109,330 tons of honey are produced at 8,128,360 hives at
80,675 beekeeping businesses. The 2018 data by the United
Nations Food and Agriculture Organization (FAO) shows that
1,851,541 tons of honey are produced at 92,291,583 hives globally.
In the light of such data, Turkey ranks the 3 in the world in terms
of colony presence and 2" in terms of honey production. Field
studies indicate that about 500,000 commercial queen bees and
150,000 swarm bees are grown in Turkey every year for producing
honey, pollen, royal jelly and propolis. Producers in Turkey engage
in migratory beekeeping, taking their bees and beehives around in
away that they can produce honey 3 times a year, as well as settled
beekeeping with a limited number of hives as alocal hobby. While
the average amount of honey consumption per person in the world
is 50 gr, it is almost 1.3 kg in our country. In Turkey, packaged
honey is responsible for 51% of honey consumption whereas
unpackaged honey is responsible for 49%. 41.6% and 37.4% of
consumers prefer non-branded honey and branded honey
respectively, with 55.4% of honey being extracted honey and
16.6% being comb honey. The highest consumption takes place
in December and the lowest in July. In Turkey, the number of
hives per km 2 is high while the production per hive is low. The
technical assistance study conducted as part of the “Arim Balim
Petegim” (My Bee My Honey My Hive) project, the project with
the highest budget in Turkey, showed that, in the period between
2005 and 2016, the number of hives increased by 72.12% while
production grew only by 28.41%, and, consequently, honey
production per hive decreased by 25.4%, taking down the
product value by 18.18%.

FUTURE OF BEEKEEPING

The high average age of farmers engaged in beekeeping and the
difficult conditions of migratory beekeeping stand out as the
main threats to the future of beekeeping. Therefore, there is a
need for young and dynamic entrepreneurs who are willing to
take risks, eager to use technology and make good use of funds to
improve beekeeping in order to successfully implement the
below-mentioned matters.

Product Diversity: There is a need to product honey products
such as pollen, propolis, royal jelly and bee venom to meet the

'r
KAPAK / COVER » 45 TKDK
e



Enstitiimiizde balin, bircok parametreye gore 4 grupta degerlendiri-
lerek titketiciye sunulabilecegi cahismalarda son asamaya gelinmistir.
Kristalize Bal: Kristalize olan (donan) bal konusunda egitimler ve bu
balin tiiketimi ile ilgili calismalar arttirtlacaktir. Ciinkii balin dogal
yapisi geregi kristalize oldugunu bilmeyen tiiketicilerin 16,87’sibu bali
cOpe atmaktadirlar.

Koloni Yonetimi ve Besleme: Kiiresel iklim degisikligi; aricilikta
bakim, besleme kosullar1 ve koloni yonetimi konularinda yeni yakla-
simlar gerektirmektedir. Polen, yavru beslemesi icin cok 6nemli oldu-
gundan bol oldugu dénemlerde stoklanarak yetersiz oldugu
doénemlerde 6zellikle sonbaharda surup takviyesi ile beraber kolonile-
re verilmelidir. Bu besleme desteg;i ile kolonilerin kisa genc yavru ile
girmesi ve kistan zayiatsiz ¢cikmasi saglanmaktadur.

Ar1Sagligi: Oncelikle ar1 nakillerinde, ilaglama yapilmis bolgelerden,
ilaclama yapilan bolgelere nakil belgeleri verilmelidir. Ar1 hastalikla-
rinda Resmi Gazetede yaymlanmasi gereken ti¢ hastahik bulunmakta-
dir. Bunlar kiiciik kovan kurdu (Aethina tumida), Tropilaelaps
enfestasyonu ve Amerikan yavru ¢iiriikliigii hastaliklaridir. Bu hasta-
liklarin thbar1 mecburi olmasina ragmen; Hayvan Hastaliklarinda
Tazminat Yonetmeligi’nde herhangi bir tazminath ar1 hastaligi bulun-
mamaktadir. Budurum bazi hastaliklar ile miicadelede giicliikler olus-
turmaktadir. Bir diger zararli ise nosemadir. Bu hastaliga yakalanan
arilar ishalle seyreden semptomlar gostermektedir. Ancak nosema
ceraneae’da ishal daha az hatta hic¢ goriilmemektedir. Bunu 6nlemek
icin belirli donemlerde kovanlardan rastgele secim usuliiyle 6rnekler
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demand for cosmetic and pharmaceutical industries in Turkey.
In addition, nutritional products such as apilarnil as well as
products such as beeswax and package bees seem to be one of the
subjects that will develop rapidly in Turkish beekeeping.
Apitherapy centers are expected to be among the subjects that
could emerge as potential attractions in the future of beekeeping
in Turkey. It is also important to develop a classification system
suitable for quality parameters, especially for honey. At our
institute, we have reached the final phase in studies that will
allow honey to be presented to consumers after being evaluated in
4 groups in consideration of many parameters.

Crystallized Honey: Trainings on crystallized (frozen) honey and
studies on consumption of such honey will be increased. This is
because 16.87% of consumers who do not know that honey is
crystallized due to its natural structure throw such honey in the
trash.

Colony Management and Nutrition: Global climate change
requires new beekeeping approaches in terms of care, feeding
conditions and colony management. Since pollen is very important
for feeding offspring, it should be stocked at times when it is
abundant and should be given to colonies together with syrup
supplement especially in autumn when it is insufficient. With this
feeding support, itis ensured that the colonies enter the winter with
young offspring and leave winter behind without casualties.

Bee Health: First of all, in transferring bees, transfer documents for
transfers from disinfected areas to disinfected areas should be
given. There are three bee diseases that should be published in the
Official Gazette. These are small hive beetle (Aethina tumida),
Tropilaelaps infestation and American foulbrood diseases.
Although the notification of these diseases is mandatory, there is no
bee disease eligible for compensation as per the Animal Diseases
Compensation Regulation. This leads to difficulties in combating
some diseases. Another pest is the nosema spp. Bees catching this
disease show symptoms of diarrhea. However, in nosema ceraneae,
diarrhea is less common, even non-existent. In order to prevent
this, random samples should be taken from hives and sent to
laboratories at certain periods for analysis. The diseases should be
addressed according to analysis results. Some neighbouring
countries to Turkey have beehives at a flight distance, thereby
causing the risk of transmission of certain, previously non-existent
diseases in our country. Some pests that could potentially be
transmitted to our country are Tropilalaps clareae from Iran,
Acarapis woodi from Greece and Bulgaria, and Aethina tumida
from South Italy. Our beekeeping industry may suffer great damage
in case of the transmission of these diseases.

Collective Bee Deaths and Chemical Struggle: It is required to
make sustainable and economical use of herbal sources through
migratory beekeeping, limit the use of pesticides, use varieties of
pesticides that do not harm bees and make arrangements to ensure
a rapid flow of information to take the necessary measures for
beekeepers against possible bee deaths when pesticides are used. A
central crisis management approach should be adopted against bee
deaths due to unidentified reasons.

Mass Spraying: In actively fighting bee diseases and pests, it is not
possible to perform nation-wide spraying in Turkey since the
country has a huge geography. However, it is required to initially
launch aregional mass spraying system. The biggest problem in this
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alinarak laboratuvarlara gonderilmeli ve sonuca gore miicadele edil-
melidir. Tiirkiye’nin komsular1 olan bazi iilkelerden, ucus mesafesinde
kovanlar oldugundan dolayy, iilkemizde olmayan bazi hastaliklarin
tilkemize bulasma riski vardir. Ozellikle iran’dan Tropilalaps clareae,
Yunanistan ve Bulgaristan’dan Acarapis woodi ve Italya’nin giiney
béliimiinde goriilen Aethina tumida tilkemize bulagabilir bazi zararh-
lardir. Bunlarin bulasmasi durumunda ariciligimiz biiyiik zararlar
gorebilir.

Toplu Ar1 Oliimleri ve Kimyasal Miicadele: Gezginci aricilik faaliye-
ti ile bitkisel kaynaklarin siirdiiriilebilir ve ekonomik sekilde kullanil-
masi, pestisit kullaniminin sinirlandirilmasi, kimyasal ilag
kullaniminda arilara zarar vermeyen cesitlerin kullandirilmasi ve ilac-
lamalarda olas1 ar1 6liimlerine karsy, aricilara gerekli tedbirler icin hizh
bilgi akis1 saglayan diizenlemeler gerceklestirilmelidir.
Tammlanmayan sebeplerle gerceklesen ar1 dliimleri icin de merkezi
bir kriz yonetiminin devreye alinmasi gerekmektedir.

Toplu flaclama: Aricilikta, ar1 hastalik ve zararlilart ile etkin bir miica-
dele yonteminde Tiirkiye, genis bir cografyaya sahip oldugundan,
tilkesel ilaclama yapilmasi uygun olmamakla beraber 6ncelikli olarak
boélgesel toplu ilaclamasistemine gecilmesi gerekmektedir. Bukonuda
en biiyiik sorunu varroa parazitidir. Son zamanlarda bu parazit kulla-
nilan ilaclara direnc gstermeye baglamugtir.

Teknolojik Uygulamalar: Birim koloni bagina bal verimini arttirmak
icin teknoloji kullammina 6nem verilmelidir. Mobil aricilik sistemleri,
uzaktan alg sitemleri ile cografik bilgi sistemlerinin yakin gelecekte
aricilikta uygulanmasi beklenilmektedir. Meteorolojik veri, kovan
gelisimini anlik gosteren ¢ip uygulamalarinin yer alacagi teknoloji kul-
lanimi hem bilgi hem de sermaye gerektiren bir yatirimdir. Thracat:
Tirkiye aricilik tirtinlerinde ihracatini bal ile gerceklestirmektedir.
2003 yilinda 38 iilkeye ihracat gerceklestirilirken 2007 yilinda ihracat
yapilan iilke sayis1 11'e kadar diigmiistiir. Sektorde alinan iyilegtirici
tedbirler ile 2009-2016 yillar ihracat pazar1 sayis1 33'e kadar yiiksel-
migtir. Thracati artirmak i¢in firmalarm rekabet giiciiniin artinlmast ve
markalagsmanin saglanmasi gerekmektedir. Elektronik ticaret ve fon
kaynaklarina erisim ile yenilikgilik yonetim yaklagimlarinda gelisme-
ler beklenilmektedir.

Uriin Giivenirliligi: Tarim ve Orman Bakanligi belirli araliklarla iiriin-
lerde tagsis ve sahtecilik yapan firmalar1 kamuoyu ile paylagarak tiike-
ticilerin, giivenilir markalara yonelmesini saglayan uygulamalar
yapmaktadir. Yakin gelecekte tiim ar1 {iriinlerinin izlenebilirliZi sagla-
narak giivenirlilikte asama kaydedilecegi beklenmektedir.
Enstitiimiizde, Avrupa Birligi fonlu proje kapsaminda, {iriin giivenir-
liligini saglayacak analiz ve paketlemelerin gerceklestirilmesi de tiike-
ticinin giivenini kazanmaktadir.

Fonlarin Uygun Kullanime: Aricilik sektoriinde devlet tarafindan
kullandirilan gesitli fon ve destek uygulamalari, bolgelerin kapasitele-
rine ve kalite verilerine gore uygun degerlendirilmelidir.

FIRSATLAR

Sonug olarak Tiirkiye’de yilin on ayinda arilar; polen veya nektar ihti-
yacim karsilayabilecek bitki 6rtiisiine ulagabilmektedir. Diinyada ari-
cilik dirtinleri pazarimn yillik yaklagik %9 oraninda biiyiimesi, bal
kiiresel pazarinin 2 milyar dolar tizerinde olmast ile son yillarda kamu
kurumlari, tiniversiteler, sanayi kuruluglary, sivil toplum orgiitlerinin
yaptig1 AR-GE ¢alismalari ile {iriin ¢esitliligi, kalitesi ve koloni refaln
konularinda gelismelerin yaganmasy, iilkemizdeki aricilik sektorii i¢in
cok biiyiik firsatlar olugturmaktadr.
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regard is the parasite called varroa destructor. Recently, this parasite
has started to grow resistance to the pesticides used.
Technological Practices: In order to increase honey yield per each
colony, the use of technology should be given importance. It is
expected that mobile beekeeping systems, remote sensing systems
and geographic information systems will be used in beekeeping in
the near future. The use of meteorological data as well as technology
including special chips instantly showing the development of hives
is an investment that requires both knowledge and capital.

Export: Out of bee products, Turkey exports honey. While products
were exported to 38 countries in 2003, the number of these countries
fell down to 11 in 2007. Thanks to improvement measures, the
number of export markets once again rose to 33 between 2009 and
2016. In order to increase exports, it is required to increase the
competitiveness of companies and ensure branding. Developments
are expected in innovation management approaches as well as
access to electronic commerce and funding sources.

Product Reliability: The Ministry of Agriculture and Forestry
periodically shares with the public the names of companies engaging
in adulteration and counterfeiting to ensure consumers prefer
reliable brands. In the near future, it is expected that all bee products
will be traceable, ensuring better reliability. At our institute, as part
of the EU-funded project, the analysis and packaging to ensure
product reliability have also earned the consumers’ trust.
Appropriate Use of Funds: Various funding and support tools made
available by the government for the beekeeping sector should be
evaluated according to the capacities of regions and their quality data.

OPPORTUNITIES

In conclusion, for ten months a year, bees can have access to the
vegetation that could meet their pollen or nectar needs. Great
opportunities are present for the Turkish beekeeping industry,
especially considering the growth of the global beekeeping products
market by approximately 9% on an annual basis, a volume of over 2
billion US dollars in the global honey market, and the developments
in product diversity, quality and colony welfare owing to the recent
R&D efforts by public institutions, universities, industrial

organizations and civil society organizations.
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BAL ALIRKEN NELERE DIiKKAT
EDILMELI VE iYi BAL NASIL
ANLASILIR?

CONSIDERATIONS FOR BUYING HONEY AND
HOW TO KNOW GOOD QUALITY HONEY

) ) Dr. Siimeyye SAHIN ) ) )
ODU Gida Urtinleri Gelistirme Uygulama ve Arastirma Merkezi Miidiirii-ODU Gida Miihendisligi Bolimi Ogretim Uyesi

Director of ODU (Ordu University) Food Products Development, Application and Research Center-Faculty Member, ODU Food Engineering Department

nsanlik tarihinin ilk tatlandiricilarindan biri olarak tamimlanan

bal, yalmizca tatlandirici etkisinden dolay1 degil ayn1 zamanda

tedavi edici etkisinden dolay1 binlerce yildir kullanilmaktadir. Bal,

Tiirk Gida Kodeksi Bal Tebligi'nde bitki nektarlarinin, bitkilerin
canli kisimlarinin salgilarinin veya bitkilerin canl kisimlar tizerinde
yasayan bitki emici bceklerin salgilarimin bal arisi tarafindan toplan-
diktan sonra kendine 6zgii maddelerle birlegtirerek degisiklige ugrat-
@1, su icerigini diistirdtigii ve petekte depolayarak olgunlagtirdig
dogal tirtinii olarak tanimlamaktadir. Bal, muhteviyatinda tatlilik
veren sekerlerin yam sira, fonksiyonel 6zellikteki proteinler, enzimler,
vitaminler, mineral maddeler, fenolik bilesikler, organik asitler gibi
cok sayidabesin elementlerini de icerir. Bu kadar zengin ve kompleks
icerige sahip olan balda kalite unsularim belirlemek i¢in bir ¢ok para-
metre kullanilir.

BAL SATIN ALIRKEN NELERE DiKKAT ETMELIYiz?

Genel olarak insanlar ihtiyaci olan baly, yillardir bu isi yapan, tamdig
ve giivendigi tireticilerden temin etmeye calisirlar. Globallesmenin
etkisini diisiindiigiimiizde 6zellikle bityiik sehirlerde yasayanlar,
direk olarak {ireticiye ulasmalar1 zor oldugundan, ihtiyaclarimi mar-
ket, sanal market veya pazar ortamlarindan tedarik etme durumunda
kalirlar. Boyle ortamlardan bal alirken dikkat edecegimiz ilk husus,
balin kimlik kart1 olarak niteledigimiz etiketi olacaktir. Tiirk Gida
Kodeksi Bal Tebligine gore bala, gida katki maddeleri de d4hil digari-
dan hicbir madde ilave edilemez. Tiirk Gida Kodeksi Etiketleme
Yonetmeliginde yer alan hiikiimler uyarinca gida maddeleri etiketle-
rinde bulunmasi gereken bilgilerin (dolum tarihi, parti numarasi,
tavsiye edilen veya son tiiketim tarihi, net miktari, igletme kayit
numarasy, iletigim bilgileri vb.) yani sira, bal etiketlerinde mutlaka
balin orijini, kaynagi (salgi veya cicek baly) ile iiretim ve /veya paza-
rasunulus sekline gore (petekli, siizme, petekli siizme, sizma, pres
veya filtre edilmis) balin ¢esidi yazilmalidir. Bal iiretildigi b6lgenin
florasina ait 6zellikleri tagtyacak olup balin tadi, aromasi, kokusu
ve rengi (su beyazindan koyu amber renge), bitki tiiriine bagl ola-
rak degisiklik gosterecektir. Eger bal, botanik kaynagina 6zgii
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escribed as one of the first sweeteners in human

history, honey has been used for thousands of years

not only because of its sweetening effect, but also for

its therapeutic effect. As per the Honey Communiqué
of the Turkish Food Codex, honey is defined as a natural product
of plant nectars where the secretions of living parts of plants, or
the secretions of plant-sucking insects living on the living parts of
plants are collected by honeybees, reformed upon combination
with unique substances, water content is reduced and matured
through storage in honeycombs. In addition to sugar contributing
to the sweetness of its content, honey also contains many
nutrients such as functional proteins, enzymes, vitamins, mineral
substances, phenolic compounds and organic acids. Many
parameters are used to determine the quality components of
honey, which has such a rich and complex content.

CONSIDERATIONS FOR BUYING HONEY

In general, people try to obtain the honey they need from
producers that have been doing this business for years, whom
they know and trust. When we think about the impact of
globalization, especially those living in big cities have to supply their
needs from markets, virtual markets or marketplaces since it is
difficult for them to reach the producer directly. The first
consideration for buying honey from such environments will be the
label of the honey, which we describe as an identity card. According
to the Honey Communiqué of the Turkish Food Codex, no external
substance including food additives can be added to honey. In
addition to the information (the date of filling, batch number,
recommended or expiry date, net quantity, business registration
number, contact information, etc.) required in accordance with
the provisions stipulated in the Turkish Food Codex Labeling
Regulation, the label must also show the origin of honey, its
source (secretion or flower honey) and the type of honey
(honeycomb, strainer, honeycomb infiltration, infiltration,
pressed or filtered) based on its type of production and/or
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laboratuvar bulgularina sahipse yani orijinine ait duyusal, fiziksel,
kimyasal ve mikroskobik 6zellikleri belirgin sekilde tastyorsa, orijin
aldig1 icek veya bitkinin adi ile (kestane bali, thlamur bals, lavanta bal
gibi) de adlandirlabilir. Petekli bal aliyorsak petegin en az %80’inin
sirlanmug yani ince mum tabakast ile kaplanmus olmasimna dikkat etme-
miz gerekmektedir. Bal, tiiketiciye cam, pet, teneke gibi cesitli amba-
lajlarda sunulmaktadir. Her ne kadar kullanim kolaylig1 ve
maliyetinden dolay: plastik ve teneke ambalajlar daha ¢ok tercih
edilse de, plastik ambalaj materyallerinden gidaya toksik madde-
lerin migrasyonu ve teneke ambalajlardaki olas1 korozyon duru-
mu g6z oniine alindiginda, saglik acisindan bal i¢in tamamen
dogal olan cam ambalajlarin tercih edilmesi daha dogru olacaktir.
Saglikli cam ambalaj icerisindeki bal ayn1 zamanda kendine has
dogal tat, aroma ve kokusunu da en iyi sekilde muhafaza edecek-
tir. Tiiketicilerin bal satin alirken hataya diistiikleri konulardan
biri, balin bulaniklig ile ilgilidir. Tiiketiciler bal alirken genel ola-
rak balin berrak ve seffaf goriinmesini isterler ki bu goriiniim
onlara balin ¢cok dogal oldugu kanisini verir. Halbuki hakiki bal,
dogal olarak iiretimi esnasinda armin tagidig1 polen parcalari ve
petegi sirlamak i¢in tirettigi balmumu ile bir miktar bulagmis
halde olup, bu dogal bulaganlardan dolay1 biraz bulanik bir gorii-
niime sahiptir. Bu bulanik gériintimii ortadan kaldirmak icin, bala
hafif bir 1s1l islem uygulanir, béylece bal berrak ve seffaf bir gorii-
niim kazanir. Normalde bu hafif 1s1l islemin balin besin degerleri-
ne cok biiyiik olumsuz etkisi yoktur. Ancak bu sekilde berrak ve
seffaf hale getirilmis bir bal, uzun siire (yaklasik iki y1l) akigkanli-
g1 korumasi icin daha kuvvetli 1s1l islemle stabilize edilmis ve bu
1s1] iglemin etkisiyle besin degerlerini kaybetmis ballarla ayni
goritiniime sahip olacak, dolayisiyla bu diisiik besin degerine
sahip ballardan goriiniis olarak ayirt edilemeyecektir. Bu acidan
distiniildiigiinde, iglenmis berrak ve seffaf ballarin yerine, dogal
olarak bir miktar bulanik goriiniimlii ballarin tercih edilmesi
daha dogru olacaktir. Tiiketicilerin bal alim1 esnasinda, hataya
dustiikleri diger bir konu da balin kristallesmesidir. Dogal olarak
bal, icerigindeki seker (friiktoz, glikoz ve sakaroz) ve su miktar:
ile saklandig1 sicaklik kosullarina bagli olarak, zaman icerisinde
sekerlerin kendi icerisinde birbiri ile veya polen, balmumu gibi
diger maddeler ile interaksiyonu sonucu kristallesir. Balin dogas:
geregi kristallestigini bilmeyen tiiketici ne yazik ki, kristallesmis
bir bali gordiigiinde onun dogal olmadigini diistiniip tercih etmez
veya aldig1 bal kristallesince bozuldugunu diistiniip ¢6pe atar.
Balin kristallesmesinin tamamen dogal bir siirec oldugu, kristalle-
sen balin gercek bal oldugu ve kristallesmis bah titkketmenin saghk aci-
sindan bir sakincasi olmadigi unutulmamalidir.
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placement on the market (honeycomb, extracted, honeycomb-
extracted, seeping, pressed or filtered). Honey will have the
characteristics of the flora of the region where it is produced, and
the taste, aroma, smell and color of the honey (from water white to
dark amber color) will vary depending on the plant species. If the
honey has laboratory findings specific to its botanical source or, in
other words, it has the sensory, physical, chemical and microscopic
features of its origin, it can also be named after the flower or plant it
originated from (such as chestnut honey, linden honey, lavender
honey). If we are looking for honeycomb honey, we need to make
sure that at least 80% of the honeycomb is sealed or covered with a
thin wax layer. Honey is presented to consumers in various
packagings such as glass, plastic bottle and tin. Although plastic and
tin packagings are more preferred due to the ease of use and cost, it
will be more appropriate to prefer completely-natural glass
packagings for honey in terms of health considering the migration of
toxic substances from plastic packaging materials to foodstuff and
the potential corrosion of tin packagings. Honey presented in
healthy glass packagings will also preserve its unique natural taste,
aroma and smell in the best way possible. One of the mistakes made
by consumers while buying honey is relevant to the blurriness of the
honey. Consumers generally want the honey to look clear and
transparent while buying honey, which gives them the impression
that honey is very natural. However, genuine honey is naturally
smeared with the pieces of pollen that bees carry during the
production and the beeswax produced thereby to seal the honey,
and it has a slightly blurred appearance due to these natural
contaminants. To eliminate this blurry appearance, a gentle heat
treatment is applied to the honey so that the honey becomes clear
and transparent. Normally, this mild heat treatment does not have
any major negative impact on the nutritional values of honey.
However, such honey made clear and transparent in this way will
have the same appearance as honey, which is been stabilized by
stronger heat treatments to maintain its fluidity for a long period of
time (about two years) and loses its nutritional values due to this
heat treatment and therefore, it will not be distinguishable from
these honey varieties with low nutritional values in terms of
appearance. Considering this factor, it would be more appropriate
to prefer some blurry-looking honey instead of clear and transparent
processed honey. Another mistake made by consumers while
buying honey is the crystallization of honey. Honey naturally
crystallizes as a result of the interaction of sugars within it with each
other or with other substances such as pollen or beeswax depending
on the content of sugars (fructose, glucose and sucrose) and water as
well as the conditions of storage in terms of temperature.
Unfortunately, the consumers who do not know that honey
crystallizes due to its nature think that it is unnatural when they see
crystallized honey, or throw it away when they think that the honey
they bought have gone bad. It should be remembered that the
crystallization of honey is a completely natural process, the
crystallized honey is real honey and it is not detrimental to health
to consume crystallized honey.

HOW TO KNOW GOOD QUALITY HONEY

We need to know the analysis results of honey in order to be able
to fully evaluate primarily whether the honey is fake and how
good the honey is for genuine honey. Fake honey is honey
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KALITELi BAL NASIL ANLASILIR?
Balin 6ncelikli olarak sahte olup olmadiginy, sahte olmayan ballarda
dabalin ne kadar kaliteli oldugunu tam olarak degerlendirebilmemiz
i¢cin balin analiz sonuglarim bilmemiz gerekir. Sahte bal, maliyeti
diisiirmek icin arilar1 bitki nektar veya salgilar1 yerine seker suruplari
ile beslemek suretiyle elde edilen veya dogal olarak iiretilmis bala
seker suruplari ilavesiyle elde edilen baldir. Balda taklit ve tagsis olup
olmadigim anlayabilmek icin, laboratuvarlarda bazi kimyasal analiz-
ler (diyastaz says, prolin icerigi, hidroksimetilfurfural-HMF miktari,
sakaroz icerigi, friiktoz+glikoz, fritktoz/glikoz orani, protein ve ham
bal delta C13 degerleri arasindaki fark, C4 seker oram vb.) yapilir ve
elde edilen sonuglar Tiirk Gida Kodeksi Bal Tebligine gore degerlen-
dirilir. Baldabaglica bulunan enzimlerden biri olan diyastaz, 1silislem-
le etkinligini kaybeder. Teblige gore diyastaz sayisiin ballarda 8'in
altina diismesi istenmez. HMF, indirgen sekerler ile azotlu bilesikler
arasinda belirli sicakliklarda meydana gelen Maillard reaksiyonu
sonucu olusan bilesik olup, 1s1l islem indikat6rii olarak nitelendirilir-
ler. Uzun siire depolanan ballarda da HMF olustugu bilindiginden,
HMF miktar1 ayn1 zamanda balin tazeligi hakkinda da bilgi verir.
Ballarda HMF miktarmin teblige gore 40 mg/kg’ asmamasi gerekir.
Balin dogal yapisinda en ¢ok bulunan amino asit prolin olup, prolin
miktar1 balda sadece taklit ve tagsis hakkinda bilgi vermez, aym
zamanda balin kalitesini degerlendirmede de kullanilan 6nemli bir
parametredir. Balda prolin miktarimin en az 300 mg/kg olmasi gerek-
mektedir. Karbon izotop oraniyla belirlenen C4 miktari, balin C4 bit-
kilerinden iiretilen seker suruplari ile tagsis edilip edilmedigini
gosterir ve teblige gore bu degerin %7’nin altinda olmasi beklenir.
Tiim bu parametrelere bakildiginda, HMF ve C4 miktari oldukea az,
diyastaz say1si diisiik olmayan, 6zelliklede prolini oldukca yiiksek olan
ballar daha kaliteli kabul edilir. Petekli bal stizme balla kargilastirildi-
ginda, petekli bal herhangi bir isleme tabi tutulmadan dogal haliyle
tiiketiciye sunuldugundan daha kalitelidir. Kara kovan bah denilen,
icerisinde temel petek kullanilmadan, kara kovanlarda arilar tarafin-
dan petegi ile beraber tiretilen bal ise petegi d4hil tamamen dogal
oldugundan, temel petekli ballardan ¢cok daha kalitelidir. Bal arilarmnmn
ciceklerden nektar ve salgi toplarken cok genis ylizeyle temas halinde
bulunduklar: diistintildiigiinde, kursun gibi agir metaller ile pestisit
gibi tarim ilaclar1 ile bulasmus olmasti ve bu bulasanlarin bala gecmesi
kacimlmazdir. Yine ar1 hastaliklarina kars: kullanilan antibiyotik gibi
veteriner ilaclari da bala gecebilir. Bunun yani sira petek mumlarin
gliveye karst korumak icin kullamlan naftalin ve balmumu bala gece-
rek kalint1 olusturur. Tebligde naftalin i¢in maksimum siir 10 ppb
olarak belirlenmistir. Ttim bu bulasanlarin toksik etkisi diigtiniildii-
gilinde, kaliteli balda herhangi bir kalintiya rastlanmak istenmez. Bal
etiketlerinde bulunan kare kodu (QR) uygulamasi ile tiiketici o bala
ait t{im analiz sonuclarma online ulagabilir. Ayricahalk arasinda ger-
cek balianlamaya yonelik bazi varsayimlar vardir. Bu varsayimlardan
bazilar1 gercek balin suya konuldugunda hemen ¢6ziilmemesi, ¢6ziil-
meye baslayinca da altigen sekiller olusturmasi veya atege dayamkl
olup kolayca yanmamasi olarak ifade edilebilir. Ancak tiim bu varsa-
yimlarin, bilimsel bir dayanagi olmadigindan, dikkate alinmamasi
gerekir.
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obtained by feeding bees with sugar syrups instead of plant nectar
or secretions or by adding sugar syrups to naturally-produced
honey to reduce costs. Some chemical analyses (diastasis number,
proline content, hydroxymethylfurfural-HMF quantity, sucrose
content, fructose+glucose, fructose/glucose ratio, difference
between the delta C13 values of protein and raw honey, C4 sugar
ratio, etc.) are performed at laboratories in order to identify
imitation and adulterated honey and the ensuing results are
evaluated according to the Honey Communiqué of the Turkish
Food Codex. Being one of the main enzymes in honey, diastasis
loses its effectiveness by heat treatment. According to the
communique, it is not desirable to have a number of diastases
below 8 in honey. HMF is a compound formed as a result of the
Maillard reaction occurs at certain temperatures between
reducing sugars and nitrogenous compounds, and HMFs are
considered as heat treatment indicators. Since it is known that
HMTF also occurs in honey stored for a long time, the quantity of
HMTF also gives information about the freshness of honey.
According to the communiqué, the quantity of HMF must not
exceed 40 mg/kg in honey. The most common amino acid in the
natural structure of honey is proline. The quantity of proline not
only gives information about imitation and adulteration in honey,
itis also an important parameter used in evaluating the quality of
honey. The quantity of proline must be at least 300 mg/kg in
honey. The quantity of C4 determined by the carbon isotope ratio
indicates whether the honey is adulterated with sugar syrups
produced from C4 plants and this value is expected to be below
7% as per the communiqué. Considering all these parameters,
honey with a relatively-low quantity of HMF and C4 and having
a higher number of diastases, especially a relatively high quantity
of proline, is considered to be of higher quality.

When mixed with extracted honey, honeycomb honey is of
higher quality when compared to its presentation to consumers
in its natural form without subjecting it to any treatment. Called
"kara kovan” (black hive) and produced by bees in black hives
together with its honeycomb, the special type of honey is of much
higher quality than basic honeycomb honey as it is completely
natural including its honeycomb. Considering that honey bees
are in contact with a very large surface while collecting nectar
and secretion from flowers, it is inevitable that they are
contaminated with heavy metals such as lead and pesticides and
these contaminants filtrate into honey. Similarly, veterinary
drugs such as antibiotics used against bee pest may also filtrate
into honey. In addition, naphthalene and beeswax, which are
used to protect honeycomb wax against moth, filtrate into honey
and form residues. The maximum limit for naphthalene is set at
10 ppb in the communiqué. Given the toxic impact of all these
contaminants, it is undesirable to find any residue in high-quality
honey. The QR code in honey labels allows consumers to have
online access to all analysis results for the respective honey.
There are also some assumptions among the public to identify the
genuine honey. Some of these assumptions can be expressed as
the fact that genuine honey does not dissolve immediately when
itis placed into water, it forms hexagonal shapes when it starts to
dissolve or it is resistant to fire and does not burn easily. However,
all these assumptions must be disregarded since they have no
scientific basis.
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WE ARE POTENTIAL WORLD LEADERS
IN APITHERAPY

Dr. Ali Timugin ATAYOGLU
Uluslararasi Apiterapi Federasyonu Baskani /President of the International Federation of Apitherapy

u bir gercek ki Tiirkiye potansiyel olarak tam bir
Apiterapi iilkesi. Ayrica eldeki yeni arkeolojik bulgularla
Apiterapinin baglangici, cografi olarak bu topraklara isa-
ret ediyor. Dolayisiyla bizim 6ncii ve 6rnek olmamiz
gereken bir alan Apiterapi.
Son dénemde saglik alaninda Tiirkiye’de devrimsel adimlar atil-
makta. Bunlardan biri 2014 yilinda yayinlanan ve Apiterapiyi de
kapsayan Geleneksel ve Tamamlayici Tip Yonetmeligi. Bu yonet-
melikle bazi geleneksel metodlarin tip doktorlar: tarafindan uygu-
lanmasina belli sartlar altinda izin verildi. Boylece bu alana hem
disiplin hem de diizenleme getirilmis oldu. Bu yoniiyle Diinya
Saglik Orgiitii de iilkemizi diger {ilkelere 6rnek gostermektedir.
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urkey is indeed an apitherapy country with a great potential.

Furthermore, asrecent archaeological finds suggest, the roots

of Apitherapy are deeply ingrained in this land from a

geographical point of view. Therefore, Apitherapy is an area
in which we should be both a pioneer and a precedent. In recent years,
revolutionary steps in healthcare have been taken in Turkey. These steps
include, among others, the Traditional and Complementary Medicine
Regulation, which was published in 2014 and covers Apitherapy. This
regulation has allowed medical doctors to practice some traditional
methods under certain conditions. This has introduced both discipline
and regulation in this field. To that end, the World Health Organization
also acknowledges our country as an example to other countries.
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APITERAPI NEDIR?

Latince Ar1 anlamina gelen “Apis” kelimesinden tiiretilmis bir
terim olan Apiterapi, kisaca arinin sifa amach kullamlmasi anlami-
na gelir. Tiirkiye’de Saglik Bakanlig1 tarafindan 27 Ekim 2014’de
cikan Geleneksel ve Tamamlayic1 Tip (GETAT) Uygulamalari
Yonetmeliginde; Apiterapi, ar1 ve ar1 tiriinlerinin genel sagligi
koruyucu ve bazi hastaliklarin tedavisinde destek olarak kullanil-
mas1 anlaminda tanimlanmustir.

APITERAPININ TARIHCESI

Apiterapi ile ilgili elimizde bulunan en eski yazili metinler, milat-
tan 6nce 3000’li yillardan kalma Stimerlere ait tabletlerdir. Bunun
disinda Antik Misir, Cin ve Hint medeniyetlerine ait yazili kaynak-
lara rastlanmugtir. Apiterapi, bircok kiiltiirde Geleneksel Tip kap-
saminda yer almaktadir. Glinlimiizde ise Apiterapi {izerine pek
cok bilimsel ¢calisma bulunmasi, konunun “Geleneksel Tip” yanin-
da “Modern T1p” kapsaminda ele alinmasina olanak saglamustir.

TEMEL APITERAPI URUNLERI

Arilarin bize armagani olan Apiterapi’de kullanilan {iriinlerin bag-
licalar1 bal, polen, propolis, ar1 siitii, bal mumu ve ar1 zehridir.
Bunlarin disinda son zamanlarda perga yani ar1 ekmegi ve apilarnil
yani erkek ar1larvalarindan elde edilen 6z1ii madde de Apiterapi’de
kullanilmaya baglanmugtur.

Son zamanlarda dogal, saf ve temiz olmak sartiyla Api-Air denilen
kovan havasi uygulamasi da Apiterapi amacli kullanilmaya baglan-
mustir. Peki, her ar1 tirlinii Apiterapi tiriinii olarak kullanilabilir
mi? Bir ar1 tirtiniiniin Apiterapi tirtinii olarak kullamlabilmesi i¢in
bir takim kalite kriterlerini saglamasi gerekir. Apiterapi amach
kullanilacak olan tirtinlerin “hakiki” ve “dogal” olusu yaninda
gerek iiretimi gerekse sonraki siirecte her acidan “saf”, “temiz” ve
“taze” olmast tercih nedenidir.
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WHAT IS APITHERAPY?

Apitherapy is a term derived from the word 'Apis’ meaning bee in
Latin and briefly means using the bee for healing purposes. The
Ministry of Health in Turkey published the Traditional and
Complementary Medicine (GETAT) Practices Regulation on
October 27, 2014, which defines Apitherapy within the context of
using bees and bee products to protect general health and support
the treatment of certain diseases.

HISTORY OF APITHERAPY

The oldest written texts about apitherapy are Sumerian tablets
dating back to 3000 BC. In addition, written texts from Ancient
Egyptian, Chinese and Indian civilizations were found.
Apitherapy is included under Traditional Medicine in many
cultures. Today, numerous scientific studies on Apitherapy have
allowed the subject to be handled within the scope of 'Modern
Medicine’ as well as "Traditional Medicine'.

BASIC PRODUCTS IN APITHERAPY

The main products in Apitherapy, a gift from bees to us, are honey,
pollen, propolis, royal jelly, beeswax and bee venom. In addition,
recent additions to Apitherapy product range include perga, i.e. bee
bread, as well as apilarnil, which is an extract from the larvae of
drones.

Recently, abeehive air therapy called Api-Air has been launched for
Apitherapy purposes, provided that it is natural, pure and clean.
So, can every bee product be used as an Apitherapy product? In
order for abee product to be used as an Apitherapy product, it must
meet a number of quality criteria. In addition to being “genuine”
and “natural”, products to be used for apitherapy are preferred for
being “pure”, “clean” and “fresh” both in terms of production and
the subsequent process.
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Art iirtinlerine kimyasal ilaclarin bulasmanus olmasi 6nemlidir. Bu
anlamda Apiterapi amach tiretilecek ar1 tiriinlerinin iyi tiretim uygu-
lamalar1 kurallaria uygun olmasi gerekmektedir. Apiterapi’de kul-
lanilan tiim tirtinler i¢in {iretim ve uygulamalarin tamamina yonelik
gerekli denetim ve analizler yapilmali, hem Tarim ve Orman Bakanhg
hem de Saglik Bakanligrnin talimatlarina uygun olmahdir. Apiterapi
uzmanlarinin Snerecegi tirtinler giivenilir ve dogru bir tiretim stire-
cinden gecmis olmalidur. Uriinlerin iiretim asamalart izlenebilir olma-
lidir. Ureticiler ve bu iiriinleri paketleyen, dagitan, depolayan,
pazarlamasini yapan kurum ve kuruluglar dikkatli secilmelidir.
Apiterapi uygulamasinin faydali olmast icin tiriinlerin kaliteli olmasi
kesinlikle sarttir. Depo ve paketlemede hijyen ve kalite sartlar1 cok
6nemlidir. Apiterapi {iriinleri serin bir ortamda taze olarak korunma-
l1ve en fazla1sene i¢cinde tiiketilmelidir. Polen ve ar1siitii {iretilir tire-
tilmez dondurularak -18°C’de saklanmalidir. Uriinlerin kalitesi
disinda tirtin ambalajlar1 da kaliteli olmal ve {irtinler saghga uygun mal-
zemelerle hijyenik olarak paketlenmelidir. Paketlerin {izerinde “icerik”,
“tiretim yeri ve tarihi”, “kullanim sekli”, “uyarilar” ve “saklama sartlarr”
gibi bilgiler acik ve net bir sekilde yazilmalidir. Saghk Bakanligrmin izni
olmaksizin bir hastalig1 ortadan kaldiracag: beyan edilmemelidir.
Ayrica, tirtinlerin {izerine “ilac degildir” ibaresi yazilmahdur.

APITERAPI UYGULAMA YETKISi

Saglik Bakanligrnin yonetmeligine gore Apiterapi uygulayicisinin
bu alanda bakanlik¢a yetki verilmis sertifikali tip hekimi olmasi
gerekmektedir. Bir bagka deyisle, Apiterapi ile hasta tedavi etme
yetkisi sadece tip doktorlarina verilmistir. Bununla birlikte
Apiterapi’'nin nerede uygulanabilecegi konusunda da belli sartlar
bulunmaktadir: Saglik Bakanliginin ilgili yonetmeligine gére
Apiterapi uygulamalari i¢cin Apiterapi Merkezi’nin, Saglik
Bakanlig tarafindan onaylh olmasi gerekmektedir.

APITERAPI HANGIi DURUMLARDA KULLANILABILIR?
Bal, propolis, ar1 siitii, polen, apilarnil ve benzeri ar1 iiriinlerinin
antioksidan degeri yiiksektir ve bagisiklik sistemi tizerinde diizenleyi-
cive destekleyici etkileri ile 6ncelikle koruyucu ve 6nleyici tipta kulla-
nilabilir. Bal ayrica yara ve yanik tedavisinde de kullamlmaktadir.
Ar1 zehri ise kas-iskelet sistemini etkileyen bir takim sinirsel ve
romatizmal rahatsizliklarda, 6zellikle Romatoid Artrit, Ankilozan
Spondilit, Multiple Sklerozis, Motor N6ron Hastaliklari, Parkinson
Hastaligi, Lyme Hastaliginda karsilagilabilen miyalji, fibromyalji,
artralji, nevralji gibi agr1 sendromlarinda kullanilmaktadir.
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Itis critical that bee products are not contaminated with chemicals.
To that end, bee products to be produced for Apitherapy must
comply with the rules of good manufacturing practices.

All products used in Apitherapy should be subject to the required
inspections and analyses performed regarding all production and
practices, and should be in accordance with the instructions of both
the Ministry of Agriculture and Forestry and the Ministry of Health.
Products to be recommended by apitherapy specialists must have
gone through a reliable and accurate production process.
Production stages for products should be traceable. Manufacturers
as well as institutions and organizations that package, distribute,
store and market these products should be carefully selected. In
order for apitherapy to be beneficial, it is absolutely essential that
the products are of high quality. Hygiene and quality conditions are
very important in storage and packaging. Apitherapy products
should be stored fresh in a cool environment and should be
consumed within a maximum of 1 year. As soon as pollen and royal
jelly are produced, they should be frozen and stored at -18°C.
Apart from the quality of the products, the product packages should
also be of high quality, and the products should be hygienically
packaged with healthy materials. Information such as ‘contents’,
"place and date of production’, 'way of use’, 'warnings’ and 'storage
conditions’ should be written clearly on the packages. It should not
be declared without the permission of the Ministry of Health that
they will eradicate any disease. Moreover, product packages must
bear the phrase "This product is not medicine’.

AUTHORITY TO PRACTICE APITHERARPY

According to the regulation by the Ministry of Health, an
Apitherapy practitioner must be a certified medical doctor
authorized by the ministry in this field. In other words, the
authority to treat patients with Apitherapy is given only to medical
doctors. However, there are certain conditions as to where
Apitherapy can be practiced: According to the relevant regulation
of the Ministry of Health, an Apitherapy Center must be approved
by the Ministry of Health for Apitherapy practices.

IN WHICH CASES CAN APITHERAPY BE PRACTICED?
Honey, propolis, royal jelly, pollen, apilarnil and similar bee
products are rich in antioxidants and can be used primarily in
protective and preventive medicine through their regulatory and
supportive effects for the immune system. Honey is also used in the
treatment of wounds and burns. Bee venom is used in a number of
nervous and rheumatic disorders affecting the musculoskeletal
system, especially for pain syndromes such as myalgia, fibromyalgia,
arthralgia and neuralgia in Rheumatoid Arthritis, Ankylosing
Spondylitis, Multiple Sclerosis, Motor Neuron Diseases,
Parkinson’s Disease and Lyme Disease.

IN WHICH CASES SHOULD APITHERAPY NOT BE
PRACTICED?

The first rule in medicine is to do no harm. This also applies to
Apitherapy. Apitherapy products should not be used in patients
who are allergic to them. What needs to be considered first in
apitherapy practices is the issue of allergy. For instance, bee venom
may pose a serious danger for those allergic to it. It is vital to
perform the necessary tests and take the required measures to this
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HANGIi DURUMLARDA KULLANILMAMALIDIR?

Tipta birinci kural zarar vermemektir. Bu Apiterapi icin de gecer-
lidir. Apiterapi {irtinleri bunlara alerjisi olan hastalarda kullanil-
mamalidir. Apiterapi uygulamalarinda 6ncelikle dikkat edilmesi
gereken konu alerji meselesidir. Ornegin, ar1 zehri uygulamasi ar1
zehrine alerjisi olanlar i¢in ciddi tehlike olusturabilir. Bu konuda
gerekli testlerin yapilmasi ve gerekli 6nlemlerin alinmig olmas:
hayati 6nem arz eder. Cilde ar1 zehri uygulamast i¢in 6ncesinde ar1
zehrine alerjisi olup olmadig test edilmelidir. Heniiz bagisiklik
sistemi tam gelismemis olan 1 yasindan kiiciik cocuklara bal, polen
gibi ar1 iirtinleri 6nerilmez. Ayrica, belli hastaliklarda ve baz1 ila¢
kullanan hastalarda es zamanli ar1 zehri uygulamas: 6nerilmemek-
tedir. Dolayisiyla mutlaka Apiterapi uzmanina danigilmalidir.
Fazla doz daha faydali olacag1 anlamina gelmeyebilir. Ozellikle
Diyabet hastalarinin bal kullanimi uzman gézetiminde olmalidir.
Bu hastalar kullanacaklari balin ¢esidi ve dozaji konusunda dikkat-
li olmalidir. Yara ve yanik tedavisinde kullanilacak bal dikkatli
secilmelidir. Ozellikle géze bal uygulamalarinda kullamlacak balin
temizligi ve asitlik degeri onemlidir. Asitlik degeri olan ballar goze
uygulanilmamalidir. Propolis iceren iirtinlerin kullanim sekli
cesitlilik gostermektedir. Uriiniin yogunlugu ve alkol icerip icer-
medigi dikkate alinarak Apiterapi uzmani énerilerine gore uygu-
lanmalidir. Toksik ve agir metal iceren propolisler kesinlikle
kullanilmamalidir.

ULKEMIZDE APITERAPI CALISMALARI

Ulkemizin yillardir aricihk konusunda essiz bir potansiyele sahip
oldugu bilinen bir gercek. Bunda floranin zenginliginden tutun da
aricimizin ¢caligkanligina kadar pek ¢ok faktdr var. 2000’1 yillarla
beraber bilim diinyasinda Apiterapi’ye olan ilginin bir yansimasi
olarak iilkemizde 2010 yilinda Apiterapi Dernegi kuruldu.
Dernegin bu alanda bilimsel ¢calismalar1 olan 40 kadar akademis-
yenden olusan bir bilimsel danigsma kurulu var. Uluslararasi
Apiterapi ve Ar1 Uriinleri Birligi baskam ve Modern Apiterapi'nin
6nde gelen isimlerinden Cinli tip hekimi Prof. Dr. Fang Zhu, iilke-
mizdeki Apiterapi Dernegi’nin de Onursal Bagkanidir.

Apiterapi Dernegi, iilkemizde Apiterapi uygulamalarinin standart-
larinin belirlenmesi i¢in aktif rol aldi. 2014 yilinda Geleneksel ve
Tamamlayici Tip Yonetmeligi yaymlandi. 2016 yilinda Apiterapi
Sertifikali Egitim Programlari diizenlenmeye baglandi. 2017 yilin-
da Saglik Bakanlig1 onayli ilk Apiterapi Uygulama Merkezi,
istanbul Medipol Universitesinde agildi ve bu bir déniim noktast
oldu. Ayni sene Medipol Universitesi ve Apiterapi Dernegi isbirligi
ile tilkemizde 1. Ulusal Apiterapi Kongresi gerceklestirildi. Su anda
tiniversitemizde Apiterapi’yi de kapsayacak sekilde Geleneksel ve
Tamamlayici Tip yiiksek lisans ve doktora programlari baglamig
durumda. Tiim bu olumlu gelismeler sonunda diinya genelinde
Apiterapi profesyonellerinin gozii iilkemize dondii. 2018 yilinda
Ekvador’da yapilan Uluslararas1 Apiterapi Federasyonu (https://
api-terra.org/ ) Genel Kurul Toplantisinda yeni baskan
Tiirkiye’den secildi ve bir sonraki diinya kongresinin Tiirkiye’de
yapilmasina karar verildi. Su anda diinyada Apiterapi’nin kalbi
Tiirkiye’de atiyor diyebiliriz. Herkes Diinya Apiterapi Kongresini
merakla bekliyor. Diinyada aricilik potansiyeli olarak ilk ti¢ tilke
arasinda goriiniiyoruz. Saglik Bakanlig ile Tarim ve Orman
Bakanliginin is birligi yaptig1 bir Ulusal Apiterapi Komisyonu ile
Apiterapi alaninda diinya liderligine aday olabiliriz.
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end. Before applying bee venom to the skin, it should be tested
whether the person is allergic to bee venom.

Bee products such as honey and pollen are not recommended for
children under 1 year of age as their immune system is not fully
developed yet. In addition, simultaneous application of bee venom
is not recommended in certain diseases and for patients who are
on certain medications. Therefore, an Apitherapy specialist should
be consulted. An increased dose may not mean that it will be more
beneficial. Diabetes patients should specifically consume honey
under the supervision of a specialist. These patients should be
careful about the type and dosage of honey they will consume.
Honey to be used in wound and burn treatment should be carefully
selected. The cleanliness and acidity of the honey to be used for
applying honey to eyes are specifically important. Honey with
acidity value should not be applied to the eyes. The way of using
propolis-containing products varies. They should be applied
according to the recommendations of an Apitherapy specialist,
taking into account the density of the product and whether it
contains alcohol. Toxic and heavy metal-containing propolis
should never be used.

APITHERAPY PRACTICES IN OUR COUNTRY

It is known for years that our country has a unique potential for
beekeeping. There are many factors contributing to this, from the
richness of the flora to our hardworking beekeepers. The Turkish
Apitherapy Association was established in our country in 2010 as a
reflection of the interest of the scientific world in Apitherapy in the
2000s. The association has a scientific advisory board consisting of
about 40 academics who have performed scientific studies in this
field. President of the International Apitherapy and Bee Products
Society and aleading name in Modern Apitherapy, Chinese medical
doctor Prof. Fang Zhu is also the Honorary President of the
Apitherapy Association in our country. The Apitherapy Association
took an active role in determining the standards of Apitherapy
practices in our country. Traditional and Complementary Medicine
Regulation was published in 2014. Certified Apitherapy Training
Programs started in 2016. In 2017, the first Apitherapy Practice
Center approved by the Ministry of Health was opened at Istanbul
Medipol University and this was a turning point. In the same year,
the 1% National Apitherapy Congress was held in our country as a
collaborative effort of Medipol University and the Apitherapy
Association. Currently, Traditional and Complementary Medicine
master and PhD programs including Apitherapy have started at our
university. Asaresult of all these positive developments, the eyes of
Apitherapy professionals around the world have turned to our
country. At the General Assembly of the International Federation
of Apitherapy held in Ecuador in 2018 (https://api-terra.org/), a
Turkish medical doctor was elected the new president of the
federation and the General Assembly decided to hold the next
world congress in Turkey. We can say that the heart of Apitherapy
in the world currently beats in Turkey. Everyone is eagerly
awaiting the World Apitherapy Congress. We are among the
top three countries in the world in terms of the national
beekeeping potential. Through a National Apitherapy
Committee to be established in cooperation with the Ministry
of Health and the Ministry of Agriculture and Forestry, we
can be potential world leaders in Apitherapy.
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IC ANADOLU'NUN KESIFLERLE CEVRILI
DESTINASYONU

A CENTRAL ANATOLIAN DESTINATION SURROUNDED

WITH DISCOVERIES

KARAMAN

EBeril SEN

oroslarin gizemleri onda saklhidir. Gozlerden uzaktir belki
ama davetkardir da. I¢ Anadolw’nun hal bakirligini koru-
yan, kalabaliklardan uzak rotalar1 ve siirprizleri

@

Karaman’dadir. Daglardan kanyonlara, magaralardan koy
pazarlarina, Karaman ve ¢evresi alisilmis glizergahlarin disinda
biiyiileyici, el degmemigtir. Hele buraya mayis ayinda yolunuz
diiserse, Karaman’la 6zdeslesmis koklii bir gelenegin icinde bulur-
sunuz kendinizi. Mezar1, Ermenek’in Balkusan kéytinde bulunan
Karamanoglu Mehmet Bey’in, 1277 yilinda, Anadolu topraklarinda
Tiirkce'nin kullanilmasin saglamak amaciyla yaymladig dil ferma-
ninin yildéniimiinde yapilan Tiirk Dil Bayrami ve Karamanoglu
Mehmet Bey’i Anma Torenleri, senliklidir. Bu yil Cumhurbagkanhg
himayelerinde gerceklestirilecek olan uluslararas: téren ve
Karaman’in diger sunduklariyla kesiflerin yolu acihr.

KENT KALBININ CAZIBESI

Karaman'm civari tarih ve doga acisindan gezginler icin fazlasiyla
doyurucu olabilir belki ama merkezi de gezintiyi hak ediyor. Dokuz
kuleli Karaman Kalesi'nin 11. yiizyilin sonlariile 12. yiizyil baglarinda
inga edildigi tahmin ediliyor. I¢ ice ii¢ surdan olusan, kalenin héyiik
tizerinde yer alan i¢ kalesi bugiine ulagmus. Kale, Selcuklular
Doénemi'nde yenilenmis, Karamanogullari egemenliginde ise surlar
tekrar elden gecirilmis. 1370’de Karamanoglu Alaaddin Bey tarafin-
dan kesme tastan yaptirilmig Aktekke Cami, aslinda bir kiilliye;
hamamy, dervis hiicreleri, haziresi (mezarlik), tiirbe ve mezarlar:
var. Mevlana Celaleddin-i Rumi’nin 13. yiizyihn ilk yarisinda ailesi ile
birlikte Karaman’a gelip, burada evlendigi ve yedi y1l burada kaldig
biliniyor. Mevlan4'nin annesi Miimine Hatun'un burada bulunan
tiirbesi nedeniyle cami, Mader-i Mevlana Camii olarak da adlandiri-
liyor. Mevlana’nin annesinin yani sira abisi ve yakinlarma ait 21 tag
mezar var. Bir bagka 6nemli cami de, sade Yunus Emre Camisi.
Karamanogullar1 dénemine ait caminin bulundugu mahallenin adj,
eski kaynaklara gore Sinle Mahallesi’'ymis. Daha sonralar1 kaynakla-
ra Kirisci Mahallesi, tekkenin ad1 da Kirisci Baba Zaviyesi olarak
gecmis. Bu isimden yola ¢ikarak buranin bir zamanlar tiirbe, cami,
tekke ve mezarliktan olusan bir kompleks oldugu ortaya cikiyor.
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he mysteries of Taurus Mountains are hidden in it. It is out of

sight - true - but is inviting. The routes and surprises of

Central Anatolia, still untouched and away from the crowds,

are in Karaman. Unlike the conventional and familiar routes,
Karaman and its surroundings are fascinating and untouched with its
mountains and canyons, caves and village markets. Especially if you
visit Karaman in May, you will find yourselfin a deep-rooted tradition
specific to Karaman. The Turkish Language Festival and
Karamanoglu Mehmet Bey Memorial Ceremonies held on the
anniversary of the language edict of 1277 declared by Karamanoglu
Mehmet, whose grave is located in the village of Balkusan in Ermenek,
in order to ensure the use of Turkish in Anatolian lands, are festive.
Discoveries will be plenty thanks to the international ceremony to be
held thisyear under the auspices of the Presidency as well as what else
Karaman has to offer.

ATTRACTION OF THE CITY CENTER

The vicinity of Karaman may be very satisfying for travelers in terms
of history and nature, but the city center also deserves a tour. It is
estimated that the nine-tower Karaman Castle was built in the late
11th and early 12th centuries. Located on a mound, the inner castle
consisting of three intertwined walls has reached today. The castle
was renovated during the Seljuk Period, and the walls were
reconstructed under the rule of Karamanogullar1. Built of cut stone in
1370 upon the order of Karamanoglu Alaaddin Bey, the Aktekke
Mosque is actually a complex with baths, dervish cells, burial
(graveyard), tombs and graves. It is known that Mevlana Celaleddin-i
Rumi came to Karaman with his family in the first half of the 13th
century, got married here and stayed here for seven years. The mosque
is called Mader-i Mevlana Mosque after the mausoleum of Mevlan4's
mother Miimine Hatun. There are 21 stone graves for Mevlana’s
brother and relatives as well as his mother. Another important
mosque is the Yunus Emre Mosque. The name of the neighborhood
where the mosque from the Karamanogullar period is located was
Sinle Neighborhood according to ancient sources. Later, the sources
named the neighborhood as Kirisci Neighborhood and the name of
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Aktekke Cami/Aktekke Mosque

'J’
GEZi / JOURNEY « 57 TKDK
e—



Bugiinkii cami ise tekkenin mescidi imis. Tiirbe kisminda,
Yunus Emre, Taptuk Emre, Yunus Emre’nin oglu Ismail ve kizi-
na ait sandukalar bulunuyor. Anadolu Tiirk ev mimarisinin
giizel 6rneklerinden birini gdrmek isterseniz Tartanzadeler’den
Haci Ahmet Efendi tarafindan yaptirilmis Tartanevi (1810)
dogru bir se¢im olacaktir. Sekiz odals, iki bodrumlu ve kilerli bu
konak, 2007’deki restorasyondan sonra Karaman’in simgelerin-
den oldu. O dénemde yolcularin konakladig1 yer anlamina gelen
“oda” olarak, yokluk zamanlarinda uzun yillar kullanilmis.
Koylerden yaya gelip yaya giden yolcular, Karaman'da belli bash
aileler tarafindan misafir edilirmis. Bu konagin mutfak olan miis-
temilatinda say1siz yolcu doyurulmus. Konagin en carpici 6zelli-
gi, batililasma dénemi Tiirk resminde yer alan Sultanahmet
Cami, Dolmabahce Saray1, Kiz Kulesi, IT. Mahmut Tiirbesi, cark-
l1 vapur, yelkenli gemi gibi konularin kalemisi ile tasvir edildigi
sekizgen tavani. Osmanli Sultan: Murat Hiidavendigar'in kiz1,
Karamanoglu Alaaddin Bey'in karis1 Nefise Sultan tarafindan
1382 yilinda yaptirilmig kesme tas Hatuniye Medresesi, gerek
revaklarla cevrili avlusu gerekse ta¢ kapisiyla, Karaman’in karak-
teristik yapilarindan biri.

TOROSLAR’IN GiZEMLERI

I¢ Anadolu'nun Toroslar’la barigik eski yerlesimlerinden biri,
miitevazi kasaba Tagkale. Karaman’a 48 km mesafedeki
Taskale’nin en carpici yeri, tiif kayaya oyulmus, tas ambarlari.
Bunlar adeta giiniimiiz modern buzdolaplar. Killi kire¢ tagindan,
yiiksek bir kaya kiitlesine, tamamen insan eli ile oyulmusg bu tahil
depolari, 250’nin {izerinde ambardan olusuyor. Killi kirec taginin
1s1ve nemi sabit tutma 6zelligi sayesinde tahillar uzun siire bozul-
madan saklanabiliyor. Hatta 30 y1l bozulmadan saklanabilen
tahillarda ¢ok az miktarda unlanma goériildtigii séyleniyor.
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Tartanevi

the lodge was Kirisci Baba Zawiya. Based on this name, it turns out that
this place was once a complex consisting of tombs, mosques, lodges and
cemeteries. Today’s mosque was the lodge’s masjid. In the tomb quarter,
there are sarcophagi belonging to Yunus Emre, Taptuk Emre, Yunus
Emre’s son Ismail and his daughter. If you want to see one of the most
beautiful examples of Anatolian Turkish home architecture, Tartanevi
(1810) builtby Hac1 Ahmet Efendi from Tartanzadeler Family will be the
right choice. This mansion, with eight rooms, two basements and a
cellar, became the symbol of Karaman after the restoration in 2007. For
many years, it was used as a “room” which meant the place where
passengers were accommodated back then. Passengers travelling to and
fromvillages as pedestrians were hosted by certain families in Karaman.
Countless passengers were served food in this mansion’s kitchen
appurtenances. The most striking feature of the mansion is its octagonal
ceiling, on which various hand-drawn themes such as the Blue Mosque,
Dolmabahce Palace, Maiden Tower, Tomb of Mahmud II, paddle
steamers and sailboats are depicted. Built out of cut stone in 1382 by
Nefise Sultan, the daughter of Ottoman Sultan Murat Hiidavendigar
and the wife of Karamanoglu Alaaddin Bey, Hatuniye Madrasa is one of
the characteristic structures of Karaman with its courtyard surrounded
by porticos and its crown gate.

MYSTERIES OF TAURUS MOUNTAINS

One of the old settlements of Central Anatolia at peace with the Taurus
Mountains, Tagkale is a modest town. Located 48 km away from
Karaman, the most striking attraction of Tagkale is the stone
warehouses carved into tuffrock. These are like modern refrigerators.
These warehouses for grains, carved completely manually into a high
rock mass of clayey limestone, consist of over 250 repositories. Grains
can be stored without spoiling for a long time thanks to the ability of
clay and limestone to keep the temperature and humidity constant. In
fact, it is reported that there is a small amount of powdering in grains
that can be stored without spoiling for 30 years. To reach the
warehouses, you climb the niches on the rock surface and carry things
with a chain pulley system. Among the warehouses carved with one or
two rooms, it is worth seeing the old chapel, which was converted into
amosque called Tas Masjid. The Seyirlik Oyunlar: (Spectacular
Games), which are unique here and now rare, were actually the
wedding festival of Turkmen nomads from Central Asia. Looking at
the characters and costumes in the games, one can see that these are a
reflection of shamanic rituals that are important in the life of Asian
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Ambarlara ulagsmak icin, kaya yiizeyindeki niglere tutunarak ¢iki-
liyor ve zincirli makara sistemi ile tagima yapuliyor. Tek veya iki odal
olarak oyulmug ambarlar arasinda Tag Mescit adiyla camiye cevrilen
eski sapel gormeye deger. Buraya 6zgii olan ve artik seyrek yapilan
Seyirlik Oyunlari, ashinda eskiden Orta Asya’dan gelen Tiirkmen
yoriiklerinin diigiin eglencesiydi. Oyunlardaki karakterlere ve kos-
tiimlere bakinca, bunlarin Asya gcebelerinin yasaminda 6nem
tastyan saman ritiiellerinin bir yansimasi oldugunu gérebiliyor
insan. Tagkale’ye 8 km mesafede, Tagkale Kanyonu {izerinde,
Toroslar’in sasirtici gizemlerinden biri var. Yumusak tiif kayalara
oyulmus Manazan Magaralar1 ger¢ekten biiyiileyici. Barinma
amaciyla yapilmis magaralardaki kilise ve sapeller, bu magarala-
rin Hristiyanligin ilk dénemlerinde yogun olarak kullanildiginin
bir gostergesi. Hem giivenlik agisindan hem de killi kireg taginin
1s1 ve nemi sabit tutmasi 6zelligi nedeniyle kullanilmis oldugu
tahmin ediliyor. Yore halki, tahminen 6-7. yiizyillarda, Bizans
d6nemine ait bes katli bu toplu yerlesimlerin katlarina Kumkale,
At Meydani ve Oliiler Meydani gibi isimler takmus. Bir kattan
digerine gecmek icin kisa tiinellerde siiriinmek ve zamaninda
yiizeylerine el ve ayak icin oyuklar yapilnus, dikey bacalara tir-
manmak gerekiyor. En {ist katta, 100-150 cesedin ortaya ¢ikaril-
dig, kark metre uzunluk ve bes metre yiiksekteki Oliiler Meydan,
defineciler tarafindan tahrib edilmis. Kayaya oyulmus 500 kisilik
kilise, dehlizler ve tiineller de goriilmeli. Manazan kayaliklarin-
dan yuvarlanmis olarak bulunan, M.S. 6-7. yiizyila ait, elbiseli
genc kadin cesedi, Karaman Miizesi’nde sergileniyor.
Magaralarin Osmanli imparatorlugu déneminde de kullanildig
biliniyor. K6y merkezine 9 km mesafede, sarkit, dikit ve traverten
havuzlaribulunan Incesu Magarasi’nin astim ve bronsit gibi has-
taliklara iyi geldigine inaniliyor.
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nomads. One of the amazing mysteries of the Taurus Mountains is
located 8 km from Tagkale on the Tagkale Canyon. Manazan Caves
carved into soft tuff rocks are truly fascinating. Churches and chapels
in caves built as shelters are an indication that these caves were used
extensively in the early periods of Christianity. Itis estimated that they
were used both for safety and because of the feature of clayey
limestone that keeps the heat and humidity constant. Probably in the
6%-7" centuries, local people named the floors of these five-storey
mass settlements from the Byzantine period as Kumkale (Sand
Castle), At Meydam (Horse Square) and Oliiler Meydani (The Square
ofthe Dead). To pass from one floor to the next, it is required to crawl
in short tunnels and climb vertical chimneys, on which hollows for
hands and feet were made. On the top floor, the 40 m-long and 5
m-high Oliiler Meydam, where about 100-150 bodies were unearthed,
was destroyed by treasure hunters. A 500-person church along with
halls and tunnels carved into rock should also be seen. The corpse of a
dressed young woman who fell down the Manazan rocks in 6-7%
century AD is on display at the Karaman Museum. Itis known that the
caves were used during the Ottoman Empire as well. Itis believed that
the Incesu Cave, located 9 km from the village center with its
stalactites, stalagmites and travertine pools, is good for diseases such
as asthma and bronchitis.

HISTORICAL MARKET IN THE SHADOW OF PLANE
TREES

Anatolia is a geography jolly with its bazaars and markets. Many of
these open markets passed down from one generation to another and
are deeply rooted. Zeyve Bazaar, which is located 26 km from
Ermenek district of Karaman, is a tradition that follow strictly and is
one of the most authentic open market places in Anatolia.

'r
GEZi / JOURNEY « 59 TKDK
 —



CINARLARIN GOLGESINDE TARiHi PAZAR

Anadolu, carsi pazarlariyla senlenen bir cografyadir ve nesilden
nesile aktarilan bu acik pazarlarin bircogu oldukca kokliidiir.
Karaman’in Ermenek ilcesine 26 km mesafede kurulan Zeyve
Pazar, halkin simsiki sarildigi bir gelenektir ve Anadolu’daki en
oOzgiin acik pazar yerlerinden biridir. Asirlar boyu, Akdeniz bolgesin-
denyaylalara gic eden yoriikler ve civar kdylerde yasayanlar, burada
toplanip bulusmuglar. Bugiin de, 500-600 y1llik tarihiyle bu pazar,
Anamur, Silifke, Mut, Ermenek ve Akdeniz sahillerinden, ¢inarlarin
golgesinde aligveris yapmak ve dogada derin bir nefes almak isteyen
bir¢ok ziyaretgiyi buraya cekiyor. I¢ Anadolu'nun etkileyici bolgele-
rinden biri olan Zeyve, Ermenek il¢esini Mersin’in Anamur ve
Giilnar ilcelerine baglayan giizergahta, Toroslar’'in ortasinda, popii-
ler turistik yerlerin kalabaligindan soyutlanmus bir bélge. Sit alam
ilan edilmesi bosuna degil; yaslar1 800 ile 200 y1l arasinda degisen,
300'den fazla ¢inar agac, bolgeye hayat veren Zeyve Cayr'nda bulu-
sansoguk pinarlar, selaleler ile doganin tam kalbindesiniz. Zeyve’de,
bir zamanlar bir¢ok su degirmeni ve su hizar1 bulundugu biliniyor.
Degirmenler ve su ile calisan hizarlar, artik gecmiste kalms olsa da,
suyun bol oldugu Zeyve ile 6zdeslesmis degerler. Ancak en sicak
giinlerde bile gerek ahisveris gerekse piknik yapanlar icin buranin
serinligi 6zlem yaratan cinsten. Pazar icin en uygun dénem temmuz,
agustos ve eyliil aylar1. Su sesi esliginde, y6re halkinin {irettigi dogal
sebze-meyve ve otlarin yam sira yoreye has el sanatlar1 tiriinleri de
satiliyor. Ermenek’in pembe domatesinden cevizine, yer bag {izii-
miinden tarhanaya, civar kéylerden gelen iireticiler sattiklar1 tiriin-
lerin “ilag yiizii gormedigine” kefil oluyorlar. Pazarda ada cayi,
sumak, kekik, kimyon gibi tiriinler de var. Pazarin civar1 da kahveha-
nesinden kasabina, giindiiz gece bu canliliktan nasibini aliyor.
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For centuries, the nomads who migrated from the Mediterranean
region to the highlands and those living in the surrounding villages
gathered here. Today, this bazaar has a history of almost 600 years and
attracts many visitors from Anamur, Silifke, Mut, Ermenek and the
Mediterranean coasts who want to shop and take a deep breath in
nature under the shadow of the plane trees. Zeyve, one of the most
impressive localities of Central Anatolia, is a region in the middle of
the Taurus Mountains, isolated from the crowd of popular tourist
destinations, on the route connecting Ermenek district to Anamur and
Giilnar districts of Mersin. Itis not in vain thatit's declared a site. Ithas
more than 300 plane trees, ages ranging between 200 and 800 years,
as well as waterfalls and cold springs meeting in the Zeyve Stream,
which gives life to the region, to make you feel you are at the heart of
the nature. It is known that Zeyve once had many watermills and
hydraulic sawmills. Even though they are a thing of the past, mills and
water-powered sawmills are synonymous with Zeyve, where water is
abundant. However, even on the hottest days, the coolness of this
place is longed for by those who go shopping and picnicking. The best
time for visiting the bazaar is July, August and September.
Accompanied by the sound of water, natural vegetables, fruits and
herbs produced by the local people as well as local handicraft products
are sold there. From Ermenek’s pink tomato to walnut, ground grapes
to tarhana, the producers from the surrounding villages warrant that
the products they sell “were never exposed to any pesticides”. There
are also products such as sage, sumac, thyme and cumin at the bazaar.
Around the bazaar, there are coffee shops, butchers and all other
shops. There is no room for worrying about starvation thanks to
roasted lamb and grilled corn among others. It is possible to get meat
prepared with special herbs and sauces at Atalay, the famous butcher
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Godet Kanyonu/Godet canyon

Sac kavurmadan 1zgara misira, aclik endisesine burada yer yok.
Zeyve'nin tinlii kasab, gec saatlere kadar acik Atalay’da 6zel ot ve
soslarla et hazirlatmak, buradan et alip firnda etli ekmek pisirtmek
ya da Zeyve Yorem Restaurant'in lezzetli yéresel yemeklerini tat-
mak miimkiin.

DOGANIN NiMETLERI

Karaman’a 37 km mesafedeki, eski ad1 Godet olan Giildere koyii,
tarih sevip dogadan vazgecemeyenler icin kesfe acik bolgelerden
biri. Ozellikle burada bulunan ve fazla taninmamis olmanin avanta-
jintyasayan Godet Kanyonu, doga ile tarihin i¢ ice oldugu, el degme-
mis bir alan. Bir taraftan milyonlarca yildir esen riizgarlarla
kanyonun sekillenen dik yamaclar1 dikkat ¢cekerken bir yandan dabu
yamagclarda kayaya oyulmus kaleler, kaya mezarlari, yerlesimler ve
dini merkezler insanda merak uyandiriyor. Hentiz tam anlamiyla
arastirilmamus olan bolgenin tarihi hakkinda fazla bilgi olmasa da
kalintilarin Hitit, Roma ve Bizans donemlerine ait oldugu tahmin
ediliyor. Bir baska dogaya kac1s noktasi da, Karaman’in Sarveliler
ilcesinde bulunan Bar¢in Yaylasi. 3 bin metreyi agan daglar1 ve 2 bin
metreyi bulan yaylalik alanlar1 ile Toroslar’daki yaylaya akin nisan
aymda bagliyor. Kekik kokulari, soguk ve tath sulary, siimbiilii, bal,
kirazi, altin saris1 ve siyah iiziimleri, meyve bahceleri yaylamn bere-
ketiyken bunun devami da cumalar1 Tagkent ve Sariveliler’de kuru-
lan pazarlarda, persembe giinleri de Sariveliler-Tagkent karayolu
tizerinde kurulan yoriik pazarinda kendini gosterir. Burasi ayni
zamanda halk ozan1 Karacaoglan’in dogup bityiidiigii bolgedir.
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shop of Zeyve which is open till late, to buy meat here and get meat
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bread baked in the oven or to taste the delicious local dishes of Zeyve
Yorem Restaurant.

BLESSINGS OF NATURE

Formerly known as Godet, the village of Giildere, which is located 37
km from Karaman, is a place to discover for those who love history
and still cannot give up on nature. Especially the Godet Canyon, which
has the advantage of remaining relatively hidden, is an untouched area
where nature and history are intertwined. On the one hand, the steep
slopes of the canyon, which were shaped by the winds that have been
blowing for millions of years, draw attention. On the other, the castles,
rock tombs, settlements and religious centers carved into rocks on
these slopes give you curiosity. Although there is not much
information about the history of the region, which has not been fully
explored yet, the ruins are estimated to belong to the Hittite, Roman
and Byzantine periods. Another point of escape to nature is the Bar¢in
Plateau in the district of Sariveliler in Karaman. With mountains taller
than 3,000 meters and land as high as 2,000 meters, the plateau is
located on the Taurus Mountains. The mass move to the plateau
begins in April. Thyme fragrances, cold and sweet waters, hyacinths,
honey, cherries, golden and black grapes, and orchards are abundant
in the highlands, while even more is available in the nomadic bazaar
established on Fridays in Tagkent and Sariveliler and on the
Sariveliler-Tagkent road on Thursdays. This is also the region where
Karacaoglan, the folk poet was born and raised.
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OLARAK
KUTADGU BILIG

utadgu Bilig (Otiiken Nesriyat, 1.

Baski, 2020) 11. yiizyilda, Ytisuf Has

Héacib tarafindan yazilmis.
“Mutluluk bilgisi” anlamina geldigi
soyleniyor. Fakat “kut” kelimesinin mutluluk
disinda anlamlar1 da var. Genel kani, “devlet
kusu” deyimindeki “devlet” anlamina
geldigidir. “Kut” sadece bireyin cabalariyla
elde edilememektedir. Bireyin ¢abasiyla
birlikte ilahi littuf da gerekmektedir. Kisiye
Allah tarafindan “kut” verilir. “Kut” verilen kisi
kariyerinde yiikselir, sohret bulur, maddi-
manevi rahathiga kavusur. Kutadgu Bilig,
kisinin “kut”’a nasil layik olacagina, onu nasil
muhafaza edecegine dair bilgileri ihtiva eder.
Dort karakter vardir Kutadgu Bilig’de:
Giindogdu, Aydoldu, Ogdiilmiis, Odgurmus.
Merkez karakter Ogdiilmiig'tiir. O, babasindan
sonra Kagan Giindogdu’nun vezirligini
yapnustir. Onun agzindan dinleriz, Kagan’in
vezir, el¢i, hazinedar, katip, komutan seciminde
nelere dikkat etmesi gerektigini. Bu arada
Ogdiilmiis, “kut” sahibi Kagan’m ézelliklerini
de siralar. Nasihat seklindedir, Giindogdu ile
Aydoldwnun, Giindogdu ile Ogdiilmiis’iin
sohbetleri. Aydoldu, oglu Ogdiilmiis heniiz
cocuk yastayken vefat eder. Onun sizlanarak
can verdigini gormekteyiz. Ciinkii hayattan
maksadm Allah’in rizasim kazanmak oldugunu,
buyiizden cok ibadet etmek gerektigini soyler.
Kendisi ise hayat gailesi nedeniyle gonliince
ibadet edememistir. Bu noktada Odgurmusg
akla gelir. Odgurmus zahit bir karakterdir.
Toplumdan, diinya islerinden elini etegini
cekerek inzivaya cekilmis, hayatini ibadetle
gecirmektedir. Kagan onu toplum hizmeti icin
cagirdigindaisler karisir. Ciinkii Odgurmug daveti
kabul etmez. Bu noktadan itibaren Kutadgu Bilig,
nasihatle birlikte felsefi bir tartigmaya dontistir.
Tam bir diistinceler hazinesidir Kutadgu Bilig.
Bilgi, anlayis ve akil iizerine bina edilmistir. Sadece
bu diinya mutlulugunu degil 6biir diinya
mutlulugunu da hedeflemektedir.
Machiavelli'nin Hiikiimdar’ina benzer siyaset
teorilerinden ayrilan 6zelligi, iki diinya
mutlulugunu hedeflemesi, al¢akgoniillii,
iyiliksever ve merhametli olmay1 savunmasidir.
Kutadgu Bilig’i bir edebiyat eseri olarak da
gbérmek miimkiin, felsefe, siyaset, sosyoloji
kitabi olarak da. Genel olarak Kutadgu Bilig
icin hayat kitab1 demek daha dogru.
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KUTADGU BILIG AS
A BOOK OF LIFE

utadgu Bilig (Otiiken Publishing, 1%

Edition, 2020) was written by Yusuf

Khass Hajib in the 11 century. The
book’s name is said to mean “knowledge of
happiness”. But the word “kut” has other
meanings than happiness. The general belief is
that it means "luck” as in "stroke of Tuck”. “Kut”
cannot be obtained only by the efforts of the
individual. The divine grace is required as well
as the effort of the individual. A person is given
"kut” by the God. The person who is given the
“kut” rises in his career, earns reputation and
gains material and moral comfort. Kutadgu
Bilig contains information about how the
person will be worthy of the “kut” and how to
keep it. There are four characters in Kutadgu
Bilig: Giindogdu, Aydoldu, Ogdiilmiis and
Odgurmus. The central character is Ogdiilmiis.
He was the vizier of Khan Giindogdu after his
father. We listen from him what the Khan
should pay attention to when choosing viziers,
ambassadors, treasurers, clerks and
commanders. Meanwhile, Ogdiilmis also lists
the characteristics of the Khan, the “kut”
holder. The conversations between Giindogdu
and Aydoldu as well as Giindogdu and
Ogdiilmiis are in the form of advice. Aydoldu
dies when his son Ogdiilmiis was still a child.
We see thathe complains as he dies. He says the
purpose of life is to earn the God's favor and
mercy, so it is necessary to worship a lot.
However, he could not worship as he wished
due to daily concerns in his life. At this point,
Odgurmus comes to mind. Odgurmus is a
devotee. He hasretired from the society and the
world affairs, spending his time in reclusion and
only living to worship. Things get complicated
when the Khan calls him for community
service. Odgurmus does not accept the
invitation. From that point on, Kutadgu Bilig
evolves into philosophical discussion as well as
advice. Kutadgu Bilig is utterly a treasure of
ideas. It is built on knowledge, understanding
and reason. Itaims for happiness notonly in this
world but also in the other world. The feature
that distinguishes Kutadgu Bilig from other
works of political theory such as the Prince by
Machiavelli is that it targets happiness in both
words and advocates humility, benevolence
and mercifulness. It is possible to consider
Kutadgu Biligabook of philosophy, politics and
sociology as well as aliterary work. In general, it
ismore appropriate to call Kutadgu Biligabook
oflife.

Kutadgu Bilig
Ceuviri
Yasar Cagbayir

Otuken Nesriyat
1. Baski
459 Sayfa

@

Kutadgu Bilig

Translation
Yasar Cagbayir

Ottiken Nesriyat
First Edition
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DOGAYA HAYRAN
OLMAK

oneyland’n yonetmenleri gercege @)

odaklanmuslar. Gercegi, ona herhangi

bir sey eklemeden veya onu farkli bir
sekilde gostermeye ¢alismadan vermek
istemisler de denilebilir. Etkileyici, diistindiiricii
bir belgesel Honeyland.
Honeyland bir¢ok boyuttan olusuyor. Ik boyutu,
basrol oyuncusu Hatice Muratova’nin ihtiyar
annesi, go¢men aile, arilar ve dogayla iligkisi;
ikinci boyutu, gd¢men ailenin arilara ve dogaya
yaklagimi olusturuyor.
Olaylar Balkanlar'm artik neredeyse terk edilmis,
yikilmak iizere olan, yoksul bir dag kéyiinde
gecer. Orada yaban arilar vardir, Hatice eski
usullerle bal iiretimi yapar. Bagka bir gecim
kaynag yoktur. Arilar agac kovuklarinda, taslar
arasinda, kii¢iik magaralarda yagar. Genis bir
yayihm alanina sahiptirler. insanlar tarafindan
herhangi bir miidahaleye maruz kalmadan,
ballarini yaparlar. Hatice arilarm bu 6zgiirliigiine
ve ortaya koyduklar1 harikaliga hayrandir.
Hatice aslinda her seye hayranlikla bakar,
sevgiyle yaklagir. Yash annesi yatalaktir. Onun
biitiin ihtiyaclarim tek bagina kargilar. Yedirir,
icirir, banyosunu yaptirir ve bunlari yaparken bir
kez bile ‘6f demez. Severek yapar. Arilara
saygilidir, 6zenle, onlarin yuvalarina zarar
vermeden, ihtiyaci oldugu kadariylabal alir. Bilir
ki, arilarm da bala ihtiyaclar1 vardir. Hatice doga
gibi gonlii genis biridir. Gé¢cmen bir yasam siiren
Hiiseyin ve ailesine kucak acar. Onlarin
yerlesmelerine, calismalarma yardimei olur.
Cocuklariylailgilenir ve arkadas olur.
Ne zaman ki Hiiseyin’in ailesi, Hatice’nin
arilarma ve dogaya zarar vermeye baglar, Hatice
o zaman yine doganin yaptig1 gibi, kendi
usuliince miicadele etmeye karar verir. Yine
nefret, kin, husumet veya kiskanclik s6z konusu
degildir Hatice’de. Aynen dogada oldugu gibi.
Belgeselin en biiyiik bagarisi, ortaya doganin
ozelliklerine sahip, dogayla hicbir sekilde
celiskiye diismeyen, Hatice gibi bir karakter
koymasidir. Ondan izleyicinin 6grenecegi ok
sey var. Ayrica belgeselde doganin, hangi
sebeplerle suistimal edildigi; hirs, tamahkarhk,
saygisizlik kargisinda nasil geri ¢ekildigi, zarar

gordiigii de islenmistir.

FiLM
MOVIE

ADMIRING THE
NATURE

he directors of Honeyland have focused

onreality. It is not wrong to say that they

wanted to indicate the truth without
makingan extraaddition toitor without tryingto
represent it differently. Honeyland is an
impressive, thought-provoking documentary.
Honeyland offers viewers with various layers.
The first one is the starring actress Hatidze
Muratova's relations with her old mother, the
nomadic family, the bees and the nature. The
second layer is the approach of the nomadic
family to bees and the nature.
The setting of the documentary is a poor
mountain village, now almost abandoned and
about to fall into ruins in the Balkans. There are
wasps there and Hatidze produces honey in
traditional ways. There is no other livelihood.
Bees live in tree hollows, between stones and in
small caves. They have a wide spread area. They
make their honey without any interventions by
people. Hatidze admires this freedom of bees
and the wonder they create.
Hatidze actually admires and shows affection
and love to anything. Her old mother is
bedridden. She meets all her needs by herself.
She feeds her, gives her a bath and never
complains about it, even slightly. She loves what
sheis doing. She respectsbees and carefully takes
their honey as much as she needs, without
harming their hives. She knows that bees need
honey as well. Hatidze, just like nature, has abig
heart. She embraces Hussein and his family, who
lead a nomadic life. She helps them settle down
and work. She takes care of his children and
befriends them.
‘When Hussein's family starts harming Hatidze's
bees and the nature, Hatidze then decides to
fight in her own way, just as the nature does.
Again, she grows no hate, hatred, hostility or
jealousy. Just like the nature.
The greatestsuccess of the documentary s that it
presents a character like Hatidze, who has the
characteristics of nature and does not contradict
the nature in any way. The audience has alot to
learn from her. The documentary also depicts
the reasons why the nature is abused, how it
withdraws against greed, graspingness and
disrespect and how it is damaged by such
behavior.

'nl-
FiLm / MOVEE »« 63 TKDK
e



WEB

TURKEY'S
WINDOW TO THE
WORLD

D he GoTurkey web site of the Ministry

.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanlig1

tarafindan hazirlanan GoTurkey web

sitesi adeta Tiirkiye’nin diinyaya acilan
penceresidir. Ingilizce hazirlanan sayfada,
Tiirkiye’nin cesitli yerlerinde bulunan turistik
mekanlar tanitilmaktadr.
Renkli ve canli bir site GoTurkey. Kullanilan
fotograf ve videolar ilgi cekici. Sanatsal degeri
olan fotograflarmn kullamlmasmna dikkat edilmis.
Sitede Tiirkiye’nin mutlaka goriilmesi gereken
yerleri hangileridir sorusuna cevap verilmis
once. Sonrasinda bu mekanlara dair ne eksik ne
de fazla diyebilecegimiz 6l¢iide bilgi verilmis.
Site hazirlanirken, dikkat edilen diger bir
husussa, seyahate ¢ikacak kisinin nelere dikkat
edecegi ve ihtiya¢ duyacagi sorusudur. Sitede bu
sorular dogrultusunda farkli rotalar ¢izilmis.
Yemek kiiltiiriinden sehir merkezine uzakhigina,
konaklama olanaklarindan ulasim imkanlarina,
hediyelik esyalardan eglence kiiltiirtine kadar
mekanla ilgili merak edilecek biitiin yonler
anlatilnus. Zamam verimli kullanarak daha ¢ok
yer gormek isteyenler i¢cin de, aym bolgede
bulunan, birbirine yakin turistik alanlar
belirtilmis.
Belliki tatil firsatim en iyi sekilde degerlendirmek
isteyen kigilere yardimei olmak, rehberlik
hizmetinde bulunmak amaciyla kurulmus site.
Bu yiizden site olusturulurken cesitli ilgi
alanlarina sahip kisiler g6z 6ntinde
bulundurulmus. Tarih, gastronomi, doga, saglik,
kiiltiir, din, spor bu konulardan bazilar1. Eger kisi
tarihe ilgi duyuyorsa, onun ziyaret edebilecegi
mekanlar, tarihleriyle birlikte veriliyor. Doga
turizmine merakh kisiler icin, ytiriiyiis rotalary
belirleniyor, kamp alanlar isaret ediliyor.
Gastronomi turizmine ilgi duyanlar icin, yine
Tiirk mutfagu en iyi sekilde tanitacak haritalar
olusturulmus. Site {izerinden yoresel lezzetlere
dair bilgi edinmek de miimkiin. Yemeklerin
tarifleri, kullanilan malzemeler, hangi
ozelliklerinin dikkat ¢ekici oldugu 6zenle
hazirlanms.
GoTurkey sadece tatil plani yapilirken degil
seyahat esnasinda da kullanilabilecek sekilde
tasarlanmus. Tiirkiye cografyas, iklimi ve
tarihiyle her mevsim gezi diizenlenebilecek
kiiltiirel bir zenginlige sahip. Sitenin genel
amaciysa, bu renkliligi ve zenginligi yansitmak,
tamtmak ve gostermektir.

B84

of Culture and Tourism of the

Republic of Turkey is literally a
window of Turkey opening to the world. The
web page is in English and introduces tourist
attractions in various parts of Turkey.
GoTurkey is a colorful and vibrant site. The
photos and videos on the web site are
interesting. Photographs bearing an artistic
value are intentionally used. The web site
initially answers the question of which
attractions need to be absolutely seen in
Turkey. It then provides a satisfactory amount
of information on these attractions. Another
point considered while preparing the site is
what travelers will pay attention to and need.
Different routes are drawn on the web site in
line with the answers to these questions. All
aspects of attractions from the food culture to
distance to the city center, from
accommodation facilities to transportation,
from souvenirs to entertainment culture are
covered. For those who want to use time
effectively and see more places, nearby tourist
attractions are also indicated.
Obviously, the site has been established to help
people who want to make the most of their
holiday and to provide guidance. Therefore,
people with various interests were taken into
account while creating the site. History,
gastronomy, nature, health, culture, religion
and sports are just some of these interests. If a
person is interested in history, information on
the places he can visit are provided together
with a brief background. For those who are
interested in nature tourism, hiking routes and
campingsites are indicated. For those who are
interested in gastronomy tourism, maps that
will introduce the Turkish cuisine in the best
way have been created. It is also possible to
obtain information about local tastes on the
web site. The recipes of dishes, their
ingredients and their remarkable features are
carefully prepared.
GoTurkey is designed for use not only while
planning a vacation but also during travel.
Turkey’s geography, climate, history and
culture make it an asset that can be visited in
any season. The general purpose of the web
site is to reflect, introduce and showcase such

colorfulness and richness.

https: / /www.goturkey.com
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ANADOLU TOPRAKLARININ ESSIZ TADI: PEYNIR

GELENEKSEL TURK KAHVALTISININ BASTACI, BESLEYIC, SAGLIKLI, ESSIZ LEZZETTEKI PEYNIRLERIMIZ,
DUNYA MUTFAKLARINI DA SENLENDIRIYOR. YORESEL PEYNIRLERIMIZ ULUSLARARASI
STANDARTLARDA URETILIP, DUNYA PAZARINA ARDI ARDINA GIRIYOR.

THE UNIQUE TASTE OF ANATOLIAN LAND: CHEESE

OUR HEALTHY CHEESE VARIETIES ARE THE JEWEL OF TRADITIONAL TURKISH BREAKFAST
THANKS TO THEIR NUTRITIONAL VALUE AND UNIQUE TASTE AND THEY BRING A FRESH
FLAVOR TO THE WORLD CUISINE. OUR LOCAL CHEESE VARIETIES ARE MANUFACTURED IN
COMPLIANCE WITH INTERNATIONAL STANDARDS AND MAKE THEIR WAY INTO THE WORLD
MARKET ONE AFTER ANOTHER.

URETICIMiZ 2013 YILINDA 50 BIN TON PEYNIR IHRAC ETTI
OUR MANUFACTURERS EXPORTED 50 THOUSAND TONS OF CHEESE IN 2019

COGRAFI ISARETLI PEYNIRLERIMIiZ
OUR CHEESE VARIETIES WITH GEOGRAPHICAL INDICATIONS

SIVASTA URETILIYOR IPARD DESTEGI ILE DUNYA SOFRALARINI
LEZZETLENDIRIYOR
PRODUCED IN SIVAS TO SEASON TASTES AROUND THE WORLD THANKS TO
N IPARD SUPPORT
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THEME

OUR MANUFACTURERS EXPORTED 50
THOUSAND TONS OF CHEESE IN 20183

iit, et ve g1da sektorleri icin koklii bir ¢at1 kurulus olan
ve gecmisinden giiniimiize kadar tiim ilgili kamu kuru-
luglar: ile iligkilerini ve temaslarini geligtiren SETBIR,

siit ve et endiistrisini birlestirerek tek bir ses olustur-
mak amaciyla kurulan bagaril bir sivil toplum orgiitii. Tiirkiye’de
et ve siit endiistrisini ilgilendiren mevzuat: sistematik olarak
takip eden SETBIR’in Bagkani Tarik Tezel ile iilkemizdeki pey-
nir tiretimini, yurt i¢i yurt dis1 pazarini ve tireticilerin durumunu
konugtuk.
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ETBIR is a deep-rooted umbrella organization for the

dairy, meat and food industries and has developed its rela-

tions and contacts with all relevant public institutions from

past to present. It is a successful civil society organization
established to unite and give a single voice to the dairy and meat
industries. SETBIR systematically monitors the legislation concern-
ing the meat and dairy industries in Turkey. We interviewed Tarik
Tezel, SETBIR President, on cheese production in our country, the
domestic and foreign market and the status of producers.
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Tiirkiye Siit Et Gida Sanavicileri ve Ureticileri Birligi ne
zaman kuruldu ve ne gibi faaliyetler yiiriitiiyor?
Tiirkiye Siit, Et, Gida Sanayicileri ve Ureticileri Birligi Dernegi
(SETBIR), siit, et ve gida sanayiinin gelismesine katkida bulun-
mak amaci ile 1976 yilindan bu yana ¢alismalarini siirdiiren bir
sivil toplum kurulusudur. Dernegimizin misyonu, halkimizin
ihtiyaci olan hayvansal proteinin en temel kaynaklarindan siit ve
etirinlerinin diinya saglik ve gida 6rgiitlerinin kurallar1 ve tilke-
mizin yasal mevzuatina uygun olarak {iretilmesini saglamak,
Tiirkiye ve Avrupa Birligi (AB) mevzuati ¢ercevesinde siit ve et
sektorlerinin kamu ile koordinasyonunu temin etmek,
Tiirkiye’de iiretilen siit ve et iiriinlerini yurtdiginda tanitmak,
Tiirkiye siit ve et endiistrisinin sesi olabilmektir.
SETBIR iiyeleri arasinda Tiirkiye’de faaliyet gosteren et ve siit
sanayii igletmeleri ile siit ve besi hayvancilig1 yapan ciftlikler, bu
sektorlere teknik, teknolojik, veterinerlik, hijyen, ambalaj, yem
tedarik ve hizmeti veren sirketler yer almaktadir. SETBIR’in
halen 54 sirketten 86 tiyesi bulunmaktadir.
SETBIR iiyesi sirketler giinde 26 bin ton siit islemektedir. Yilda
9,8 milyon tona denk gelen bu iiretim miktari, kayitl siit pazari-
nin yiizde 98’ine, Tiirkiye’de bir yilda iiretilen toplam siit miktari
olan 23 milyon tonun ise yiizde 43"iine karsilik gelmektedir.

Tiirkiye siit ve siit iiriinleri pazarinin toplam biiyiikligii
nedir? Mevcut rakamlar ile Tiirkiye’nin, diinyada ve
AB’deki siralamasi nedir?

Tiirkiye’de siit ve siit iiriinleri sektoriinde kamu otoritesince
onayly, kayith ve denetimli 2 bin 321 igletme faaliyet gostermek-
tedir. Sektoriimiiz her giin 300 bini agkin ciftci-iireticiden temin
ettigi ¢ig stitl, saglikli, ambalajli, hijyenik icme siitii ve siit tirtinii-
ne doniistiirmektedir. Bunun yani sira gerek sagladigi dogrudan
istihdam ve gerekse tedarik¢ilerinden aldigi mal ve hizmet ile
100 binlerce insanimiza da gecim kapist olmaktadir.
Sektdriimiiziin tiriinleri, yurticinde 600 bin satig noktasinda,
yurtdisinda da 88 iilkede tiiketici ile bulusmaktadir.

Ulkemizde 2019 yilinda iiretilen toplam siit miktar1 22.960.379
ton olmustur. Bu siitiin 20,8 milyon tonunu (%90,5) inek siitii, 1,5
milyon tonunu (%6,6) koyun siitii, 577 bin tonunu (%2,5) keci
siitii ve 79 bin tonunu (%0,3) manda siitii olusturmaktadir. 2019
yilinda tiretilen toplam siit miktari, 2018 yilina gore %3,8 oranin-
da artmugtir. Sektoriin dis ticaretine baktigimizda ise 2019 yilinda
toplam siit ve siit tirtinleri ihracatimiz, 208.151 ton karsilig
356.850.975 dolar olmustur. 2019 yilinda yapilan siit ve siit tirlin-
leri ithalatimiz ise 19.479 ton karsilig1 80.339.409 olmustur.
Ulkemiz, 23 milyon tonluk ¢ig siit iiretimiyle diinyada sekizinci,
AB’de ise lictincii siradadur.

Tirkiye’deki siit iireticilerin mevcut yapisi hakkinda

bilgi verebilir misiniz?

Ulkemizde, 1 milyon 110 bin adet siit hayvancilig1 yapan isletme
vardir. Buisletmelerin %71,5'1, 10 bagin altindadir. 11-20 bag aras1
hayvani olan igletmeler ise toplam igletme sayisinin %17’sini
olusturmaktadir. %88’inin 20 bagin altinda oldugu siit isletmele-
rimizin mevcut yapisini diisiindtigiimiizde, yapisal anlamda pek
cok sorunla i¢ ice oldugumuzu soyleyebiliriz.

Bunun yaninda, AB’ye ihracat onay1 almig igletme sayimiz
142’dir. Goriildiigi gibi siit igletmelerimiz genel olarak parcali
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»When was SETBIR established, and what sorts of
activities does it carry out?

Turkish Association of Dairy, Meat and Food Industrialists and
Producers Union (SETBIR) is a civil society organization
established in 1976 to contribute to the development of the dairy,
meat and food industries. The mission of our association is to
ensure dairy and meat products, which are the most essential
sources of animal protein needed by our people, are produced in
accordance with the rules of the global health and food
organizations as well as the national legislation, to ensure the
coordination of dairy and meat industries with the public sector
under the Turkish and the European Union (EU) legislation, to
promote Turkish dairy and meat products abroad and to be the
voice of the Turkish dairy and meat industries.

SETBIR members include the meat and dairy enterprises operating
in Turkey as well as dairy and livestock farms and the companies
providing these industries with technical, technological, veterinary,
hygiene, packaging and fodder supply services. SETBIR currently
has 86 members from 54 companies. SETBIR member companies
process 26 thousand tons of milk a day. This production amount
corresponds to an annual 9.8 million tons, which makes up 98
percent of the registered dairy market as well as 43 percent of 23
million tons of milk, the total annual amount produced in Turkey.

»What is the total size of the Turkish milk and dairy
products market? How does Turkey rank in the world
and within the EU, considering the current figures?
2,321 businesses approved, registered and audited by the public
authority operate in the Turkish milk and dairy products industry.
Our industry procures raw milk from more than 300,000 farmers
and producers each day and transforms it into healthy, packaged
and hygienic drinking milk and dairy products. In addition, it
provides the livelihood for 100,000 persons thanks to both the
direct employment it offers and the goods and services it
purchases from its suppliers. The products of our sector meet
consumers at 600,000 sales points domestically and in 88
countries abroad.

The total amount of milk produced in our country in 2019 was
22,960,379 tons. This total amount consists of 20.8 million tons
(90.5%) of cow milk, 1.5 million tons (6.6%) of sheep milk,
577,000 tons (2.5%) of goat milk and 79,000 tons (0.3%) of
water buffalo milk. The total amount of milk produced in 2019
increased by 3.8% compared to 2018. A closer look at the
foreign trade in the sector shows that our total milk and dairy
products exports in 2019 amounted to 208,151 tons, yielding
USD 356,850,975. Our milk and dairy products imports in 2019
stood at 19,479 tons, corresponding to USD 80,339,409. Our
country ranks the eighth in the world and third in the EU with
23 million tons of raw milk production.

» Could you provide information on the current
structure of milk producers in Turkey?

There are 1,11 million dairy farms in our country. 71.5% of these
enterprises have less than 10 animals. Furthermore,
establishments with 11 to 20 animals constitute 17% of the total
number of enterprises. In total, 88% of dairy farms have less than
20 animals. Considering the current structure of our dairy
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yapida olup, kiiciik aile isletmeleridir. Bununla beraber, bityiik ve
modern siit ciftliklerimiz de mevcuttur. 50 bagin {izerindeki siit
ciftlikleri sayimiz, toplam siit ¢iftlikleri sayisinin %2,4’ti kadaridur.
Ayrica ari isletmelerimizin sayis: da giin gectikce artmaktadr.

Ulkemizin peynir iiretimindeki potansiyeli nedir? Kac

cesit peynir iiretimi yapiliyor? Uretimde 6n plana cikan
iller ve bolgeler hangileri?
Tiirkiye Istatistik Kurumu (TUIK) verilerine gore, {ilkemizde
2019 yilinda iiretilen inek peyniri miktar1 672 bin tondur.
Koyun, keci, manda veya karigik tiirlerden iiretilen peynirlerin
miktar: ise 28 bin ton olmustur. Yoresel yemek kiiltiirii zengin
bir iilke olan Tiirkiye, peynir cesitliligi acisindan da zengindir.
Diinyada binlerce yil 6nce iiretilmeye baglanan peynir,
Tiirkiye’de de pek ¢ok tiiriiyle soframizin 6nde gelen yiyecekle-
ri arasinda yer almaktadir. Ulkemizde iiretilen, cografi isaret ile
de tescillenmis olan bircok peynir ¢esidi, adini iiretildigi bolge-
den almaktadir. Peynir tiirii, tiretim teknigine, kullanilan
stitlin niteligine, protein, yag, bakteri icerigine, isletme kosulla-
rina, sicaklik ve nem diizeyine gore farklilik gostermektedir.
Anadolu’da bir¢ok peynir ¢esidi bulunmakta olup, bununla
beraber bu peynir cesitlerinin cogu yalnizca kendi y6resinde
iiretilmekte ve tiiketilmektedir. Diinyada 2000’den fazla peynir
cesidi oldugu tahmin edilmektedir. Ulkemizde ise cesitli kay-
naklara gore farklilik gostermekle beraber 200’e yakin peynir
cesidimiz oldugu bilinmektedir. Ulkemizde, en ¢ok peynir iireti-
lenbolgeler, Marmara, Ege ve Dogu Anadolu ile Orta Anadolw’dur.
Cografi isaret almis olan peynir cesitlerimiz ise Edirne, Tekirdag,
Yozgat, Karaman, Erzincan, Erzurum, Kars, Van, Diyarbakir ve
Gaziantep illerindendir.

Tiirkiye’deki peynir tiiketimi hangi seviyede? Diinyada
hangi noktadayiz?

Ulkemizde toplam peynir tiiketimi 714 bin tondur. Yillik kisi bag
peynir tiiketimi ise 8,7 kg’dir. Bu miktar, diinya ortalamasinin
iizerinde olmasina ragmen, gelismis iilkelerin tiiketim oranlari-
nin altindadir. Ornegin AB’de ortalama yillik kisi bas1 peynir
tiiketimi 18,9 kg, ABD’de 17,3 kg, Avustralya’da ise 14 kg’dir.

Peynircilik sektorii ihracati hakkinda bilgi verebilir
misiniz? En cok hangi iiriinleri ihrac ediyoruz? ihracat
ve ithalatta hangi pazarlar ilk sirada?

Ulkemiz peynir cesitleri, daha cok Ortadogu ve Orta Asya iilkele-
rine ihra¢ edilmektedir.
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enterprises, we can say that they suffer from many structural
problems. On the other hand, the number of businesses that have
received export approvals to the EU is 142. As can be seen, our dairy
farms generally exhibit a fragmented structure and are small family
businesses. However, we have large and modern dairy farms as
well. The number of dairy farms having more than 50 animals
make up 2.4% of the total dairy farms. In addition, the number of
our enterprises doing pure production is increasing day by day.

» What is the potential of our country in cheese
production? How many different cheese varieties are
produced? What are the provinces and regions that
stand out in production?

The Turkish Statistical Institute (Turkstat) data shows that
672,000 tons of cheese was produced from cow milk in our
country in 2019. Furthermore, 28,000 tons of cheese was
produced from sheep, goat and water buffalo milk or mixed
milk. Turkey has a rich variety of local cuisines. It also has a
diverse range of cheese varieties. The production of cheese
began thousands of years ago in the world. It is also an integral
element of Turkish dining tables with its many varieties. Many
varieties of cheese which are produced in our country and are
also registered with geographical indications are named after
the region they are produced in. The variety of cheese differs
according to the production technique, the quality of the milk
used, protein, fat and bacterial content, operating conditions,
temperature and humidity level. There are many cheese
varieties in Anatolia. However, most of these cheese varieties
are produced and consumed only in their local region. It is
estimated that there are more than 2,000 cheese varieties in the
world. In our country, it is known that we have about 200
cheese varieties, although the number differs in various
sources.The regions with the highest cheese production in our
country are Marmara, Aegean, Eastern Anatolia and Central
Anatolia. Our cheese varieties with geographical indications
are produced in Edirne, Tekirdag, Yozgat, Karaman, Erzincan,
Erzurum, Kars, Van, Diyarbakir and Gaziantep.

»What is the level of cheese consumption in Turkey?
Where do we stand in the world?

Total cheese consumption in our country is 714,000 tons.
Annual cheese consumption per capita is 8.7 kg. Although this
is above the world average, it is below the consumption rates in
developed countries. For instance, the average annual cheese
consumption per capita in the EU is 18.9 kg, 17.3 kg in the USA
and 14 kg in Australia.

» Can you provide us with information about the
exports of the cheese industry? Which products do
we export the most? Which markets rank first in
terms of export and import?

The cheese varieties of our country are mostly exported to the
Middle East and Central Asian countries. In 2019, our total cheese
exports stood at 50,000 tons, yielding USD 159 million. The
turnover for our total dairy exports in 2019 was USD 357 million,
and about half of this was from cheese exports. The cheese types
we export the most are fresh cheese and melted cheese.
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2019 yilinda toplam peynir ihracatimiz 50 bin tona karsilik 159
milyon dolar olmusgtur. 2019 yilinda toplam siit {iriinleri ihracati-
muzin cirosu 357 milyon dolar olarak gerceklesmis olup, bunun
yaklagik yarisini peynir ihracat olusturmaktadir. En ¢cok ihraca-
tin1 yaptigimiz peynir cesitlerimiz ise taze peynir ve eritme pey-
nirlerdir.

Tum diinyay etkisi altina alan koronauviriis lilkemizi de

etkiliyor. Ulkemizde viriis nedeniyle arz giivenligi ve
iiretim noktasinda risk séz konusu mu?
SETBIR iiyesi siit firmalari, Tiirkiye’de her giin {iretilen 62 bin
900 ton siitiin 26 bin tonunu, HACCP (Kritik Kontrol
Noktalarimin Tespiti ile Tehlike Analizleri) siirecleri altinda hij-
yen kosullarinda her giin almaya, islemeye, siit tirtiniine d6niis-
tlirmeye ve satis noktalar: aracilig ile tiiketiciye ulagtirmaya
devam ediyor. I¢inde bulundugumuz kosullarda Tiirkiye’de hic-
bir sekilde cig siit tiretimi azalmiyor, siit {iriinii {iretimi gerilemi-
yor, titketicimizin siitsiiz, yogurtsuz, peynirsiz kalmasi s6z
konusu degil. Tiirkiye’nin mevcut hayvan kaynag, gerek SETBIR
tiyelerinin gerekse siit ve kirmizi et sektorlerindeki tiim iiretici-
lerin sahip oldugu isletme biiytikliikleri ve teknolojik imkanlar,
her tiirlii kosulda, kesintisiz siit ve kirmizi et iiriinii iiretebilecek
durumda.

Ureticiler ve sanayjiciler koronaviriise karsi ne gibi

tedbirler aliyor? ilave tedbirler diisiiniiyor musunuz?
SETBIR iiyeleri, kendi {iretim tesislerinde her tiirlii ileri hijye-
nik 6nlemi alarak, sahada her tiirlii hijyenik tedbirin alinmas:
icin ilgilileri uyarip, yol gosterip, gerektiginde malzeme katki-
sinda bulunarak, hem cift¢imizin-koyliimiiziin, hem ¢alisanla-
rinin hem tiiketicilerinin yaninda olmaya devam etmektedir.
Bu siirecte uzmanliklar ve insaniistii gayretleri ile yanimizda
olan basta hekimlerimiz ve tiim saglik calisanlarimiza, yam
sira veteriner hekimlerimize, gida mithendislerimize, ziraat
mithendislerimize, teknikerlerimize, bu lojistigi 6zveri ile
saglayan siit toplama merkezi sorumlularimizdan soférleri-
mize, ciftliklerimizde ve fabrikalarimizda calisan arkadasla-
rimiza, bakkallarimiza ve market calisanlarimiza, kisaca
deger zincirimizin tiim halkalarinin temsilcilerine ne kadar
tesekkiir etsek az.
Sorun kiiresel, miicadele ulusal. Biz siit ve kirmizi et sektorleri,
ciftliklerimizin ve fabrikalarimizin kapilarini kapatamiyoruz,
evde kalamiyoruz ama tiiketicimiz evde kalsin, {iriinlerimiz
onlara mutlaka ulagacaktir. Onemli olan, tiiketicimizin acik
gidalardan uzak durmasi, ambalajhi gida tiiketmesidir.

TKDK siit iireticilerine de 6nemli destekler veriyor.

Bunlarin sektor ve iilke ekonomisi acisindan onemi
nedir?
TKDK’nin sektoriimiize yonelik verdigi IPARD desteklerini
SETBIR olarak takip ediyor ve kurumun faaliyetlerini destekli-
yoruz. Gerek birincil iiretimde, gerekse siit islemede 6nemli
destekler veren TKDK, ¢iftcimizin ve kiiciik ve orta 6l¢ekli
sanayicimizin gelisimini saglamak, AB’ye uygun kosullarda
iiretim yapmasini temin etmek icin calismaktadir. Altyapimizin
giiclii olmasi, sektorel {irtin kalitemizin, buna bagh olarak ihra-
catimizin artmasina olanak verecektir.
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»The coronavirus affects the whole world including our
country. Are there any coronavirus-related risks in our
country in terms of supply security and production?
Each day, SETBIR member dairy farms continue to purchase,
process, convert to dairy products and offer to consumers at their
sales points - all under hygienic conditions in compliance with the
HACCP (Hazard Analysis and Critical Control Points) processes -
26,000 tons of milk out of the 62,900 tons produced each day in
Turkey. Under the current conditions, Turkey’s raw milk
production and dairy production never fall, and our consumers are
never left without milk, yogurt or cheese to that end. Turkey’s
current livestock assets, coupled with the enterprise sizes and
technological means both SETBIR members and dairy and red
meat producers have, allow for the uninterrupted production of
dairy and red meat products under any circumstances.

»What measures do producers and industrialists take
against coronavirus? Do you consider additional
measures?

SETBIR members take all kinds of advanced hygienic measures in
their own production facilities, warn and guide officials to take all
kinds of hygienic measures in the field, and contribute with
materials and tools when necessary, all to stand by our farmers and
villagers as well as their employees and consumers.

We can’t thank medical doctors and healthcare professionals that
support us with their expertise and superhuman efforts as well as
veterinarians, food engineers, agricultural engineers and
technicians enough - not to mention the representatives of each
link in our value chain, including but not limited to the responsible
chiefs at our milk collection centers, drivers, friends working at
farms and factories, grocers and supermarket employees for their
selfless logistics efforts. This is a national struggle against a global
problem. We cannot close down our farms and factories in the
dairy and red meat sectors and thus we cannot stay at home, but our
consumers should stay at home. We will definitely get our products
to them. What matters is that our consumers stay away from
unpacked food and rather consume packaged food.

»The ARDSI offers significant support to milk
producers, as well. What importance does such
support hold for the sector and the country?

At SETBIR, we monitor the IPARD support provided by the ARDSI
for our industry and support the activities of the Institution. The
ARDSI offers key support and aid for both primary production and
milk processing, and operates to ensure the development of our
farmers and SME industrialists for them to attain the EU production
standards. Our strong infrastructure will enable us to increase our
product quality in the sector and, accordingly, our exports.
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OUR CHEESE VARIETIES WITH
GEOGRAPHICAL INDICATIONS

Prof. Dr. Habip ASAN
TURKPATENT Baskani / President of Turkish Patent and Trademark Office

eynirler, farkli karakteristik 6zellikleri ve yiiksek

katma deger yaratmalari ile en ¢ok tercih edilen siit

iirtinlerinde ilk siralarda yer almaktadir. Ulkemiz pey-

nir ¢esitleri acisindan ¢ok zengin bir {ilkedir. Cesitli
kaynaklar Tiirkiye’de 150-200 arasinda peynir ¢esidi oldugunu
belirtmektedir. Artan gelir ve hizli sehirlesme sonucu, son on
yilda, geleneksel yontemler kullanilarak {iretilen yoresel peynir-
ler i¢in artan bir talep olmustur. Bu peynirler benzer tiriinlerden
ayirt edilmelerini saglayan benzersiz 6zellikleri ile karakterize
edilmektedir. Yoresel peynirlere olan talepteki artis, katma dege-
ri cok yiiksek olan bu tirtinlerin siklikla taklit ve tagsise konu
olmasina neden olmustur. Haksiz kazancin engellenmesi ve
iiriinlerden elde edilen katma degerin cografi sinir icerisinde
kalarak kirsal kalkinmaya katk: saglamast icin bu {iriinlerin 6769
say1li Sinai Miilkiyet Kanunu kapsaminda s6z konusu cografyada/
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heese is the most preferred dairy product with its unique

characteristics and high added value. Our country is a

very rich country in terms of cheese varieties. Several

sources indicate that there are around 150-200 different
varieties of cheese in Turkey. As a result of increased income and
rapid urbanization, there has been an increasing demand for local
cheese varieties produced using traditional methods in the last
decade. These cheese varieties are characterized by unique
properties that allow them to be distinguished from similar
products. The rise in the demand for local cheese varieties has
caused these products with very high added value to be subject to
imitation and adulteration. In order to prevent undeserved gain and
ensure that the added value obtained from these products remains
within the relevant geographical boundaries and contributes to
rural development, it is of great importance to protect these products
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yorede tescil belgesindeki sartlara uygun iiretim yapan ve pazar-
layanlarin tiimiiniin haklarini gozetecek sekilde cografi isaret
tescili ile korumaya alinmas: bityiik 6nem arz etmektedir.
Cografi isaretler tiiketiciler i¢in {irtiniin kaynagini, karakteristik
6zelliklerini ve tiriiniin s6z konusu karakteristik 6zellikleri ile
cografi alan arasindaki baglantiy1 gésteren ve garanti eden kalite
isaretleridir. Cografi isaret tescili genel nitelikleri itibariyla tire-
timi, cografi kaynagi gibi yerel niteliklere bagl olarak belli bir {ine
kavusmus tiriinlerin korunmasini saglamaktir.

Cografi isaretler menge ad1 ve mahreg isareti olarak ikiye ayril-
maktadir. Bir iirliniin, tiim veya esas nitelikleri belirli bir cografi
alana ait dogal ve beseri unsurlardan kaynaklaniyorsa bu durum-
daki cografi isaretlere “menge adr” denir. Uriin bir niteligi, {inii
veya diger 6zellikleri itibariyla belirli bir cografi alan ile 6zdesles-
migse bu durumdaki cografi isaretlere de “mahrec isareti” denir.
Cografi isaret, kirsal kalkinmanin lokomotifi olabilecek onemli
bir degerdir. Cografi isaretlerin tescil edilmesi ve bu sayede yerel
tirtinlere katma deger kazandirilmasi, istihdam ve geliri arttirma-
da 6nemli bir aractir. Yapilan bir arastirmada Fransa’da menge
adi korumasi tastyan bir peynir ile benzer jenerik peynir arasinda
kilogram basina yaklagik 2 avro fiyat farki oldugu belirtilmekte-
dir. Tescilli bir Italyan peyniri olan ve sadece Parma bolgesinde
tiretilen Parmigiano Reggiano peynirinin yillik cirosu 1.4 milyar
avrodur ve cografi isaret tescilli {iriinlerin arasinda en fazla ciro-
ya sahip olan iiriindiir. Sadece bu iirtiniin cirosu Tiirkiye’deki
peynir sektoriiniin yillik cirosundan yiiksektir.

Ulkemizdeki tescil edilmis cografi isaretli iiriinlerle ilgili ayrmti-
l1 bilgilere TURKPATENT tarafindan olusturulmus olan
“Cografi Isaretler Portali’ndan ulagilabilmektedir (https://www.
ci.gov.tr/).

17 TUR PEYNIR TESCILLENDI

Ulkemizde, 2020 y1li Mart ay1 sonu itibariyla toplamda 17 peynir
cografi isaret korumasi kapsaminda tescillenmis olup bu peynir-
lerin 7 tanesi mahrec isareti, 10 tanesi de menge adi korumasina
sahiptir. 24 adet peynir ise bagvuru siirecindedir. Tescilli ti¢, bag-
vuru agamasinda ise bir yabanci mengeili peynir bulunmaktadir.
Cografi isaretli peynirlerimiz agagida kisaca tanimlanmugtir.
Erzincan Tulum Peyniri: Erzincan'in yiiksek rakimli, 90-100
cesit bitki zenginligine sahip, yaylalarinda beslenen, karaman
koyunundan yilin besinci ve dokuzuncu aylar: arasinda alinan
siitler ile iiretilir. Uretiminde Kemah Tuzu kullanilir.

Edirne Beyaz Peyniri: Tunca, Meric, Arda ve Ergene akarsulari-
nin yarattig1 deltalar ile bolgeye mahsus iklimin yarattigi bitki
ortiisiiyle, 6zellikle yoreye 6zgii cesitli otlar ve kekik ile beslenen
koyun, keci ve ineklerin siitii ile tiretilir. Sadece siit, maya ve tuz
kullanilarak tiretilir, herhangi bir katki maddesi ya da yardime1
madde peynirin iiretiminde kullanilmaz.

Ezine Peyniri: Kaz daglarinin kuzey ve bati kesimlerinde yer
alan Ezine, Bayramic ve Ayvacik ilcelerinin dogal bitki 6rtiisti ve
su kaynaklariyla beslenen koyun, keci ve ineklerden elde edilen
stitlerin mevsime gore; kegi siitliniin en az %40, koyun siitiiniin
%45 ila %55, inek siitiiniin en fazla %15 oranlarinda karigtirilma-
styla {iretilen tam yaglh teneke tipi beyaz peynirdir.

Erzurum Civil Peyniri: Erzurum ilinin yiiksek daglar1 arasinda
kalan meralarda beslenen hayvanlardan elde edilen siitiin yagi-
nin uzaklagtirilmas: sonucu kalan yagsiz siitiin belirli diizeyde
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with a geographical indication in a way to protect the rights of all
parties producing and marketing them in the respective geography/
region in line with the conditions stipulated in the certificate of
registration within the scope of the Industrial Property Law No. 6769.
Geographical indications are quality marks showing and guaranteeing
for consumers a product’s origin, characteristics and the connection
between the product’s characteristic features and the geographical
area. Aim of registering geographical indications is to protect the
products that have acquired a certain overall reputation based on local
characteristics such as production and geographical origin.
Geographical indications are divided into two as protected designation
of origin (PDO) and protected geographical indication (PGO). If all or
essential qualities of a product are resulting from the natural and
human elements of a certain geographical area, the geographical
indicationsin this case are called “protected designation of origin”. If a
product is identified with a specific geographical area in terms of its
quality, reputation or other characteristics, the geographical
indications in this case are called "protected geographical indication”.
A geographical indication is an important value that can be a
locomotive for rural development. Registration of geographical
indications and accordingly, the addition of a value to local products
constitute an important tool for increasing employment and income.
A study states that there is a price difference of about EUR 2 per
kilogram between a cheese of protected designation of origin and a
similar generic cheese in France. The annual turnover of Parmigiano
Reggiano, which is a registered Italian cheese and produced only in
Parma region, is EUR 1.4 billion and is the product with the highest
turnover among the products with geographical indications. The
turnover of only this product is higher than the annual turnover of the
cheese sector in Turkey. Detailed information about registered
products with geographical indications in our country can be accessed
through the "Geographical Indications Portal” created by Turkish
Patent and Trademark Office (https://www.ci.gov.tr/).

17 CHEESE VARIETIES REGISTERED

A total of 17 cheese varieties were registered under geographical
indication protection as of the end of March 2020 in Turkey and
7 of these cheese varieties are protected under the protected
geographical indication while 10 are protected under the
geographical designation of origin. The application process in
underway for 24 cheese varieties. There are three registered
foreign cheese varieties while the application process is going on
for one foreign cheese variety. Our geographically-indicated
cheese varieties are briefly described below.

Erzincan Tulum Cheese: It is produced by using the milk from
Karaman sheep grazing through the high-altitude uplands of
Erzincan rich with 90-100 plant species between the fifth and
ninth months of the year. Kemah Salt is used for its production.
Edirne White Cheese: It is produced with the milk of sheep,
goats and cows, especially fed with various herbs and thyme
around the deltas created by Tunca, Meric, Arda and Ergene
streams and the vegetation created by the local climate. It is
produced using only milk, yeast and salt, and no additive or
auxiliary substance is used for producing this cheese variety.
Ezine Cheese: It is produced with the milk of sheep, goats and
cows feeding on the natural vegetation and water resources of
Ezine, Bayramic and Ayvacik districts located in the north and
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asitlendirmesi isleminden sonra siv1 sirden mayast ile mayalan-
masi ve 1sitilmast ile olusan pthtinin karigtirihip yogurulup askila-
ra asilarak kiitle icinde tel olusturmasi sonucu elde edilir.
Erzurum Kiiflii Civil Peyniri: Erzurum Civil Peynirinin tel tel
ayrilarak lor peyniri ile veya tek olarak uygun bidonlara basilip
suyunun uzaklastirilmasi ve dogal olarak kiiflendirilmesi sonucu
elde edilen olgunlastirilmug peynirdir.

Diyarbakir Orgii Peyniri: Yag orani yiiksek, homojen, elastik
yapida yar1 sert, tipik sa¢ Orgiisii seklinde bir peynir cesididir.
Diyarbakir Orgii Peynirinin rengi, krem beyaz veya hafif sarimsi-
dir, iplik seklinde ayrilabilir, parlak bir gériiniime ve esnek bir
yapiya sahiptir.

Kars Kagar:: Yapiminda kullanilan siit, 1600 civarinda ¢icekli
bitkinin yer aldig1 Kars ve Ardahan illerindeki meralarda otlayan
hayvanlardan elde edilmektedir. Kars Kagar {iretimi mevsimlik
bir faaliyettir ve hayvanlarin Mayis-Agustos aylarinda merada
serbest dolagimla beslendigi dénemde elde edilen siitlerden iire-
tilmektedir.

Karaman Divle Obrugu Tulum Peyniri: Karaman ili Ayranci
ilcesi sinirlar1 icerisindeki yayla ve meralarda beslenen kegi, inek
ve koyunlardan elde edilen ¢ig siitlerden 1/1/8 (keci/inek/koyun)
oraninda karistirilmasiyla iiretilir. Peynir, keci veya kuzu derisin-
den hazirlanmis olan deri tulumlara basilarak 5-6 ay arasi Divle
Obrugunda olgunlagtirildiktan sonra tiiketime sunulur.
Malkara Eski Kagar Peyniri: Malkara ilcesi ikliminin yarattig
bitki ortiisiiyle, 6zellikle yoreye 6zgii olan Lathyrus L. bitkisi
(miirdiimiik) ile beslenen koyun, keci ve ineklerin siitii (% 30-35
keci siitii, % 20-35 koyun siitii, % 30-50 inek siitii) ile tiretilmek-
tedir. Koyu saman sarisi renkte, sert yapily, silindirik formda tam
olgunlagmis peynir, pismis, kremamsi, meyvemsi ve findigimsi
bir tada sahiptir.

Yozgat Canak Peyniri: Yozgat merkez ve ilcelerinin dogal bitki
ortiisii ve su kaynaklariyla beslenen koyun, keci ve ineklerden
elde edilen siitlerden iiretilen, az olgun ve yarim yaglh bir peynir-
dir. Uriin, adin1 ambalajindan alir. Topraktan yapilmis canak
icine basildiktan sonra kuma gémiilerek olgunlastirilir.
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west of Kaz mountains and depending on the season of milking,
this full-fat tin cheese is produced by mixing at least 40% of goat
milk, 45% to 55% of sheep milk and at most 15% of cow milk.
Erzurum Civil Cheese: In order to produce this cheese, fat is
removed from the milk obtained from the animals grazing in the
pasture lands in between the high mountains of Erzurum
province. Then, the resulting fat-free milk is acidified to a certain
degree and the curd created as a result of its fermentation with
liquid sirden yeast and heating is mixed, kneaded and placed on
hangers to create threads within the mass.

Erzurum Moldy Civil Cheese: Itis a ripened cheese obtained by
separating the threads of Erzurum Civil Cheese and pressing it
with the curd cheese or by itself in suitable drums and by
naturally molding it.

Diyarbakir Plaited Cheese: It is a variety of homogeneous,
elastic and semi-hard cheese with high fat content and in the
shape of a plait. The color of Diyarbakir Plaited Cheese is cream
white or slightly yellowish. It can be divided into threads, has a
bright appearance and a flexible structure.

Kars Kashar: The milk used in its production is obtained from
animals grazing in the pastures in Kars and Ardahan provinces
where there are around 1,600 flowering plants. The production
of Kars Kashar is a seasonal activity and it is produced from the
milk obtained during May-August when animals are fed by free
grazing in the pastures.

Karaman Divle Pothole Tulum Cheese: It is produced by
mixing 1/1/8 (goat/cow/sheep) raw milk obtained from goats,
cows and sheep grazing in uplands and pastures within the
borders of Ayranci district in Karaman province. It is prepared
for consumption after it is ripened in Divle Pothole for 5-6
months by pressing it in the leather sheep or goatskins.
Malkara Aged Kashar Cheese: It is produced with milk of
sheep, goats and cows (30-35% of goat milk, 20-35% of sheep
milk, 30-50% of cow milk) feeding on the vegetation created by
the climate of Malkara district, especially the local Lathyrus L.
plant (grass pea). This fully-ripened cylindric hard cheese in
dark straw yellow color has a cooked, creamy, fruity and hazel
nutty taste.

Yozgat Pot Cheese: It is a low-fat and slightly-matured cheese
produced from the milk of sheep, goats and cows feeding on the
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Antakya Surki/Antakya Stirk Cheese

Antakya Siirkii: Asitligi ilerlemis inek siitiiniin veya yayik alt1
ayraninin kaynatilmasi ile elde edilen cokelege (asit-pihtisina)
yorede “zahter” olarak bilinen ve daglardan toplanan yabani
kekik, tuz, biber salcasi ve istege bagl olarak degisik baharatlar,
aromatik otlar ve sarimsak ilave edilip yogrulmas: ile tiretilir.
Uriine elle sekil verildiginden armut biiyiikliigiinde konik bir
yapisi bulunmaktadir.

Antakya Kiiflii Siirkii: Antakya Siirkiintin kiiflendirilerek olgun-
lagtirilmast ile tiretilir. Bu siirecte peynir; goriiniim, tat ve koku
olarak degisime ugrar. Diger kiiflii peynirlerin aksine Antakya
Kiifli Siirkii (Cokelegi) kiifler yiizeyden uzaklagtirildiktan sonra
tiiketilir.

Antep Peyniri: Geleneksel olarak Gaziantep ilinin meralarinda
otlatilan kii¢tikbas hayvanlarin siitleri ile tiretilir. Telemesi hag-
lanan, yar1 sert, taze veya salamurada olgunlastirilmis olarak iire-
tilen ve tiiketilen bir peynirdir. Uretimde sadece koyun veya
sadece keci stitii kullanilabildigi gibi, %50 koyun ve %50 keci siitii
karisimi da kullanilabilir.

Van Otlu Peyniri: Basta koyun olmak {izere, inek veya keci
stitiinden veya bunlarin karisimindan, yore ve cevre illerde yeti-
sen sirmo, kekik, siyabo ve heliz vb. yaklasik 20 adet otun eklen-
mesiyle yapilan, kullanilan siit ve otlarin farkliligiyla beyazdan
sarimtiraga dogru degisen renge sahip, orta sertlikte, tuzlu, koku
ve aromasina sarimsak ve kekik aromasi hakim olan, tuzlama
yapildiktan sonra taze veya salamurada olgunlastirilarak tiiketi-
len bir peynirdir.

SIRADA BEKLEYEN YORESEL PEYNIRLER

Bagvuru siireci devam eden peynirlerimiz ise su sekilde siralana-
bilir: Manyas Kelle Peyniri, Bolu Kesi, Gerede Kesi, Mengen
Peyniri, Ezine Inek Peyniri, Cankir1 Kiipecik Peyniri, Karg
Tulum Peyniri, Ispir Kuru Peyniri, ispir Kurun Peyniri, Kandirif
Peyniri, Glimiishane Deleme Peyniri, Cirek Peyniri, Antakya
Kiinefelik Peyniri, Antakya Carra Peyniri, izmir Tulum Peyniri,
Bergama Tulum Peyniri, Marag Parmak Peyniri, Kahramanmarag
Keci Peyniri, Ozvatan Cémlek Peyniri, Kirklareli Beyaz Peyniri,
Kirklareli Eski Kasar Peyniri, Mus Kasari, Urfa Peyniri,
Vakfikebir Kiilek Peyniri.
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natural vegetation and water resources of Yozgat center and its
districts. The product is named after its packaging. It is matured
by being buried in the soil after it is pressed into a clay pot.
Antakya Siirk Cheese: In order to produce this cheese, the dry
cottage cheese (acid-curd) obtained by boiling highly-acidified
cow milk or buttermilk. Then, the wild thyme known as “zahter”
in the region and picked from mountains as well as salt, pepper
paste and various spices, aromatic herbs and garlic (optionally)
are added into it and the mixture is kneaded. Since the product is
shaped by hand, it has a pear-sized conical structure.

Antakya Moldy Siirk Cheese: It is produced by molding and
ripening Antakya Siirk Cheese. Throughout this process, cheese
is subject to change in appearance, taste and smell. Unlike other
moldy cheese varieties, Antakya Moldy Siirk Cheese (Dry
Cottage Cheese) is consumed after molds are removed from the
surface.

Antep Cheese: It is traditionally produced with the milk of ovine
animals grazing in the pastures of Gaziantep province. Its curd is
boiled and it is a semi-hard cheese variety produced and
consumed as fresh or following ripening in brine. Only sheep or
goat milk can be used for production while a mixture of sheep
(50%) and goat (50%) milk can also be used.

Van Herby Cheese: It is produced primarily with sheep milk and
cow or goat milk or a mixture of them by adding around 20 herbs
grown in the region and neighbouring provinces such as chives,
thyme, giant tennel, rhubarb, etc. It has a colour varying from
white to yellowish depending on the milk and herbs used for its
production. It is a semi-hard and salty cheese dominated by a
garlic and thyme flavour. It is consumed as fresh or upon ripening
in brine following the salting process.

LOCAL CHEESE VARIETIES IN THE HORIZON FOR
REGISTRATION

Our cheeses varieties pending in the application process can be
listed as follows: Manyas Kelle Cheese, Bolu Kes, Gerede Kes,
Mengen Cheese, Ezine Cow Cheese, Cankir1 Kiipecik Cheese,
Karg: Tulum Cheese, Ispir Dried Cheese, Ispir Kurun Cheese,
Kandirif Cheese, Giimiigshane Deleme Cheese, Cirek Cheese,
Antakya Kiinefe Cheese, Antakya Carra Cheese, Izmir Tulum
Cheese, Bergama Tulum Cheese, Maras Finger Cheese,
Kahramanmaras Goat Cheese, Ozvatan Pot Cheese, Kirklareli
White Cheese, Kirklareli Aged Kashar Cheese, Mus Kashar, Urfa
Cheese and Vakfikebir Kiilek Cheese.

=III,.\)an Otlu Peynir/Van Herby.Cheese.
a . =l =
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PRODUCED IN SIVAS TO SEASON TASTES
AROUND THE WORLD THANKS TO IPARD
SUPPORT

iit ve siit iriinleri sofralarimizin vazgecilmezi. Lezzetin

oldugu kadar emegin de yogun oldugu bu sektor, Tarim ve

Kirsal Kalkinmayi Destekleme Kurumunun destekleri ile

son yillarda daha da katma degerli hale gelmis durumda.
TKDK’nin destekledigi yatinmeilardan olan Mustafa Cemal Er de,
peynir bagta olmak {izere iilkemize has lezzetlerin tiretildigi ve diin-
yanin dort bir yanina ihracatinin yapildigi Er Holding Y6énetim
Kurulu Bagkanvekili. 100°’den fazla cesit peynirin tiretiminin yapil-
dig tesiste, ari isletme olmayan hicbir yerden siit alinmiyor. Siit;
tesiste bulunan 12 kilometre uzunlugundaki krom borular sayesinde
tasimp isleme tabi tutulurken, ameliyathane standartlarindaki steri-
lizasyona da titizlikle 6zen gosteriliyor. Bu 6zellikleri ile yurticinde
oldugu kadar yurtdisinda da talep goren tesisin isletmecisi deneyim-
li is insani Er ile siit tirtinlerinin {iretimini, islemesini, ihracatini ve
TKDK desteklerini konugtuk.

Sizi biraz taniyabilir miyiz?
Ben, Mustafa Cemal Er. 1961 Sivas dogumluyum. Er Holding’in
Yonetim Kurulu Bagkanvekilligi gérevini yiiriitiiyorum. Holding
olarak Tugba Siit Uriinleri haricinde; egitim, akaryakit, otomotiv,
altin, d6viz ve is merkezleri alanlarinda faaliyet gosteriyoruz.
Uretim tesisi olarak 1992 yilinda kurulmus olan Tugba Akabe Siit’ii
2002 yilinda Er Holding biinyesine kattik.

Firmayi satin aldiktan sonra ne gibi degisimler oldu?
1992 yilinda bizim 365 sagmalimiz vardi. Ancak siitleri degerlendi-
recek fabrika olmayinca tireticilige adim atmug olduk. Firmay: satin
aldiktan sonra zorlu bir siirec yasadik. Bu sektor istismara son dere-
ce miisait ve riski de o kadar yiiksek. Devraldigimiz zamanki tesiste
bizi hayallerimize ulagtiracak bir altyapinin olmadigim gordiik.
Daha sonrabu dogrultuda adimlar attik. Devraldigimizda 5 ton olan
glinliik kapasitemiz su an 48 tona yiikselmis durumda.
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ilk and dairy products are indispensable elements of
our tables. A labor- and flavor-intensive sector, the
dairy products industry has gained more added
value in recent years thanks to the support by the
Agriculture and Rural Development Support Institution.
Mustafa Cemal Er, an investor supported by the ARDSI, is the Vice
Chairman of the Board at Er Holding, which produces flavors unique
to our country, especially cheese, and exports them to markets all over
the world. The facility produces more than 100 different kinds of
cheese, and milk is not procured from any producer that does not have
pure milk. Milk is brought to the facility via the 12 km-long chromium
pipes and then processed. Due attention is paid to sterilization up to
operating room standards. The facility receives both domestic and
international demand thanks to these features. We had an interview
with the facility’s operator Mustafa Cemal Er, an experienced
businessman, on the production, processing and exporting of dairy
products as well as the ARDSI support.

»Can we get to know you a little bit?

I am Mustafa Cemal Er. I was born in Sivas in 1961. I am the Vice
Chairman the Board of Directors at Er Holding. Besides Tugba
Dairy Products, we operate in the fields of education, fuel oil,
automotive, gold, foreign exchange and business centers as a
holding. Tugba Akabe Siit was established in 1992 as a production
facility. Er Holding acquired the facility in 2002.

» What changes took place after you acquired that
company?

In 1992, we had 365 dairy cattle. However, there was no factory to
use the milk, so we started production. We had a difficult time after
we acquired the company. This sector is well-suited for abuse and
the risk is so high. We saw that the facility we had taken over lacked
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Bize biraz tesisinizden bahseder misiniz?
Fabrikamiz AB standartlarimn tamanum kargilar durumda. Biz siitii
sadece laboratuvarda analizlerde gorebiliyoruz. Onun haricinde fab-
rikamizda yer alan 12 kilometre krom borularla disariyla temas
olmadan tiim birimlere ayr1 ayr1 gider. Hijyen kurallarina harfiyen
uyuyoruz. Bir ameliyathanenin sterilizasyon standartlarina sahibiz
tesisimizde.

Tesisteki iiretim siireciniz nasil peki?
Biz bu konuda Tiirkiye’de istisnayiz diyebiliriz. Biz iiretimimizin
ylizde 95’ini ihrag ediyoruz. Bunun i¢in ari isletme olmayan hicbir
yerden siit almiyoruz. Tankerimiz Sivas'mn ilcelerinden siit alimma
gittiginde 6n analiz yapiyor. Daha sonra fabrikamiza geldiginde
gerekli testler yapiliyor, sartlar uygunsa imalata aliyoruz.

En cok ihracat yaptiginiz iilkeler hangileri?
En ¢ok Tayland’a ihracat gerceklestiriyoruz. Ayrica orada da tama-
men Cin pazarma yonelik bir fabrikamiz bulunuyor. En cok ihracat
yaptigimuz ikinci iilke ise Israil. Yurtdisi markamiz Perfecta.
Yurti¢inde ise Siit¢li Dede ve Tugba markalarimiz meveut.

ihracat yaparken farkh tecriibeler yasadiginiz bir iilke
oldu mu?
Evet. Ornegin Israil. Eger ihracat israil’e yapiliyorsa orada sartlari-
miz degisiyor. Iki haham geliyor. Birinci haham siit tankerinin
baginda gidiyor, siit ahminda duasim ediyor. Siit, tankerlerimize son-
rasinda yiikleniyor. Daha sonra tesisimize siitiimiiz geliyor gerekli
incelemelerin ardindan ikinci haham onay veriyor. Onayin ardindan
iretimimize bagliyoruz. Cumartesi giinii {iretilen hicbir irtiniimiizii
almiyorlar.
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the infrastructure to enable us to attain our dreams. Then we took
steps in this direction. Our initial daily capacity was 5 tons when the
acquisition was complete but has now increased to 48 tons.

»Could you tell us a little about your facility?

Our factory meets all EU standards. We can only see milk during
analysis at the laboratory. Furthermore, the milk goes to all units
separately without any contact thanks to the 12 km-long chromium
pipes at our factory. We strictly follow the hygiene rules. We have
the sterilization standards of an operating theater at our facility.

»How about production at the facility?

I can say we are an exception in Turkey to this end. We export 95
percent of our production. Therefore, we do not buy milk from any
enterprise that does not provide pure milk. Our tanker goes to the
districts of Sivas to buy milk and makes preliminary analysis before
doing so. Then, when the milk comes to our factory, the required
tests are performed and, if our criteria are met, we use that milk in
production.

» Which are your top export markets?

We export to Thailand the most. In addition, we have a factory there
serving the Chinese market. The second country we export the most
is Israel. Our overseas brand is called Perfecta. We own Siitcii Dede
and Tugba trademarks domestically.

» Has there been any country with which you had some
different experience in exports?

Yes. Israel, for instance. If we are exporting to Israel, the conditions
are changing there. Two rabbis come. The first rabbi goes near the
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ihracat rakamlariniz nedir?

Firma olarak ilk ihracatimiz1 2016 yilinda Ingiltere’ye gerceklestir-
dik. Tiirkiye’nin kilogram bagina ihracat degerinin 3 katin1 yakala-
mug durumdayiz. Rakam olarak; 2017’nin ilk iki ayinda toplam
ihracatimiz 74,6 bin dolar, 2018 yilinin ayn1 déneminde 259,2 bin
dolar, 2019 yilinin ayn1 déneminde 218,6 bin dolar ve bu yilin ayni
déneminde ise 686,3 bin dolar seklinde. Bu yilki toplam ihracat
hedefimiz 8 milyon dolar. Ancak biz bu hedefleri koydugumuzda
koronaviriis yoktu. Gelismeleri biz de takip ediyoruz.

Yurticinde satis aginiz mevcut mu?
Burada farkli bir yol haritamiz mevcut. Kendi magazalarimiz iize-
rinden ilerliyoruz. Su an Sivas’ta 3 adet magazamuz var. Kisa siire
sonra Istanbul ve Ankara’da da 3’er adet fabrika satig magazamiz
faaliyete girecek.

Tesisinizde kac farkh iriin cikiyor?
Tesisimizde 39 kisiyi istthdam ediyoruz. Siit aldigimz tedarikgileri-
mizi de katarsak bu rakam binli rakamlarin {izerine ¢ikiyor.
Uretimde smirimiz yok. Su anda dondurmadan peskiitana, tereya-
gindan kaymaga kadar {iretebiliyoruz. Peynir grubunda 100’den
fazla cesidimiz var. Bunlara ilaveten ayran ve yogurt iiretimimiz de

mevcut.
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milk tanker and prays during milk procurement. Then the milk

is loaded onto our tankers. The milk then arrives at our facility.
After the necessary analysis, the second rabbi gives approval.
Following the approval, we start our production. They don't
buy any of our products produced on Saturday.

» What are your export figures?

As a company, we made our first exports to the UK in 2016. We
get 3 times the export value per kg in Turkey. In figures, our
total exports stood at 74.6 thousand dollars in the first two
months of 2017, at 259.2 thousand dollars in the same period of
2018, at 218.6 thousand dollars in the same period of 2019 and at
686.3 thousand dollars in the same period of this year. Our total
export target for this year is 8 million dollars. However, when
we set these goals, there was no coronavirus pandemic. We are
also following the developments.

» Do you have a domestic sales network?

We have a different road map here. We work through our own
stores. We currently have 3 stores in Sivas. Shortly, we will
commission 3 factory outlets each in Istanbul and Ankara.

» How many different products are produced at your
facility?

We employ 39 people at our facility. Including our milk
suppliers, this figure rises above a thousand. We have no limits
in production. Currently, we can produce a wide range of
products from ice cream to peskiitan, butter to milk cream. We
have more than 100 varieties in the cheese group. In addition,
we produce buttermilk and yoghurt.

» What should the consumers pay attention to while
purchasing dairy products such as cheese?

We have a nice proverb: No merchant ever runs down his own
goods. Our recommendation is that consumers buy the products of
facilities supervised by the Ministry of Agriculture and Forestry.
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Vatandaslar peynir gibi siit tiriinleri alirken nelere dikkat
etsin?
Bizim ¢ok giizel bir atasoziimiiz vardir; ayranim eksi diyen olmaz.
Tavsiyemiz, Tarim ve Orman Bakanligr’nin denetiminde olan
tesislerin tiretmis oldugu tirtinleri almalaridir. Clinkii bu denetle-
nebilir oldugunun kanitidir. Uygun fiyath diye tiriinlere aldanirlar-
sayanilgiya diismiis olabilirler.

TKDK ile ishirligi siireciniz nasil gelisti?

2013 yilinda TKDK ile irtibata gectik. 2014 yilinda yaklasik 6
aylik siirecte fabrikamizi bitirdik. Fabrika modernizasyonu
konusunda projemizi hazirladik. Hakikaten o yillarda il
Koordinatorliigii ile cok yakin temasimiz oldu. Ancak bu kadar
olurdu. Kurum ne soz verdiyse hepsini harfiyen yerine getirdi.
Biz bu siirecte kendilerinden makine-ekipman ve ingaat destegi
aldik. TKDK’nin Tiirkiye’de alisik olunmadik bir is modeli var.
Biz is diinyasi olarak kervan yolda diizeriz ama TKDK’da proje
olmadan hicbir siirec ilerlemiyor. Biz de buna uyum gosterdik ve
verimli bir birliktelik oldu. Oniimiizdeki siirecte de Kurum ile
isbirligi yapmak istiyoruz. Bizim ihracatta Avrupa’daki rakipleri-
mizin 6niine gecirecek makinelere ihtiyacimiz var. Bunlarin
temini noktasinda TKDK ile yine igbirligi yapmak istiyoruz.

Genel olarak yatirimcilara tavsiyeleriniz nelerdir?
Benim en biiyiik motivasyon kaynagim, koydeki tireticimizin siitiinii
tilkemize doviz olarak geri kazandirabilmek. Tavsiye noktasinda ise
sunu diyebilirim; miigteri hatay1 asla affetmiyor. Onun i¢in miigteri-
yi cok iyi dinlemek lazim. Japonya’da miisteri en iist deger olarak
goriiliir ve her seyin merkezinde o vardir. Biz de iglerimizde bunu
siar edindik. Yatirimeilarin en iyi yol gostericileri miigterileri olsun.
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Because this is proof that it can be supervised. If they are only lured
by reasonably-priced products, they may be mistaken.

» How did your cooperation with the ARDSI come
about?

In 2013, we contacted TKDK. In 2014, we finished constructing
our factory in about 6 months. We prepared our project on
factory modernization. Indeed, we had very close contact with
the Provincial Coordination Unit back then. It was the maximum
cooperation that was possible. The Institution strictly delivered
what they promised. During that process, we received
machinery-equipment and construction support from them. The
ARDSI has a business model that we are not familiar with in
Turkey. The business world has a tendency to make things up as
the go along but you cannot cooperate with the ARDSI without
having a project first. We adapted to that requirement, and it was
an efficient cooperation. We would like to cooperate with the
Institution in the coming period. We need machinery that will
put us above our European competitors in exports. We would
like to cooperate with the ARDSI once again in terms of the
procurement of such machinery.

» What are your general advice to investors?

My biggest motivation is to bring back the milk of our producers in
the village to our country in foreign currency. As arecommendation,
I can remind that customers never forgive mistakes. Therefore, it is
necessary to listen to customers very carefully. In Japan, customers
are seen as the highest value and they are at the center of everything.
We have adopted this as a principle in our business. Customers
should be the best guides for investors.
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